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אויב דו האָסט אַ באַגער אָנצוקוקן משונה דיקע ברואים 


און צו באַטראַכטן וואונדער-זאַכן, זאָלסטו זיך ניט קימערן 
וועגן מרחק פון די בערג אָדער וועגן ווייטן מהלך צו די טייכן. 


-- קין-קאָו קי-קאַאַן 


צ "א וטענשץ שפוששנצ גתזוסוע 6אטעענטועכ אעץצטסהפ 
4 -. סאו 


אטאת:)ם,1 ע4צנפ1 ;טע אוה 





תזג162 2462410, 1 


6מסס 111006 1005 016סט 1111 {ס 0011011'ז96סדקן 114 שנעחנוז דע 
1.10112019 1096 62 ווזםפ ס {רזסנוזסחוד 1 


. }צאפצטען2/8 8ע/זא מגוך 
08ס6014/8611 פממאטדג 11188 מתפוססזצ 


אט 1אם6ס אעססם מפוססנצ זג/א0 811 א 
5ט9546, זא , 451 ט ד זא א 
6. 84 ע1אפמסאס15480םסד1ץ. שי שש א 





תעדאתס 8008 מפ1מתסזצ 41 אסזדם א 
55,115 1 , 1151 זא ג, 
6 2 כפכפצצ | 250-4900 413 


8128.0286א154800+868ססזצ ציזעלעלץ 


148 208 סאזנספאש? 108ן8 זא 
צאם ,118 8פ1סםפ1נצ. 1611,41ם 52181.8226 אעצ2עדפ 


נצם פממזצסמעת 49 עז 


11 1 00196) .ם 1100 
1 +זזטססץם) 160 6 4716, 
/1111ם1 גוםנוזטגרזב) זגוסנ/ו56 קיד 
01 /10ז0ו/111/50 .8 8זסטז80 8004 16סחכן 
/1021605/0 1122 

0 1400674 
16441071 0011 12191160118 
1טװ/2096 .כו /146 
שא0/115ז10 חס 88 װ/חז0פ 
1ו10141160110 1'/1167 168116116 8114 שזזסדן 
8 02 פסאמזת? סאג פהעמזאמזא וא 
67 8006 14415/1 3 11811041 


8 


1ססתנץפ 21ת1120100 4 15 .80004סכן ת80106 +ס ,006טן 0010606 סתד 
סע 01108ס תסמק0010 זטס ז0} תסטגענקפת1 סח 1 .17ט626זס װ106150ע }0 
-151261 ,0ז115216ס/ }0 1ת11202 600161/' 2051 166סת 606 שט 6651 8 


25 {סעסקןסעקן 101611600121 801 +12צעקסס 16} 1696005 עס/ת6) אססם װ1146:5 1גת60גו סתיד 
ת401081 0110טקן 106 ת1 זסה614 15 6016 פנת} /16800טוסת עטס 04 0654 106 10 .פאססט טס תז 
-0466ת146 06 תגס ז106סת +120צעקסס זתסזזטס סת הסגעש זס} 8זסעט תגתקזס תג 15 14 זס 
- 6068 סתטט שוסתא טסץ 14 זס - אזסטט 4015 10 186צץעקסס 6ט2061 תג 14סת וסץ }1 
-60011067.016ת8056ותס 24 (1תתס קט זס ,4101 413-256-4900, 21 סתסתק שט 5ט 1206ת0ס 16256קן 


כינעזי'שע לענענרן 


לאַפקאַדיאָ האַירן 


אידיש פון 


בּערנאַרד וויט 


= 

/ 

א 
/ 


5 


נוו יאָרק, תר"ץ 


560248 
5 עפעא1ם)) 
לט 


א11888 2084010,, 1 


צט ח6751:0/ 6460154:+ 
תיז שש ם תא או תטט 


צָם 2605616664 0615104 3100158 136 04 פפמקנת 44 
0 ,088צ שטא ,ידש סתא;אהעם 


דעם ליכטיקן אַנדײנק פון יהואש 








נאָכדרוק פון דער איבערזעצונג, אָן דער : 
דערלויבעניש פון איבערזעצער, פאַרבאָטן. 











יע - 4 66 
3.+ 2 7 ,2 


6ש,0 / ָ אשי 
0 2 שּ 





פאָ רוואָר ט 


יט דער דאָזיקער איבערזעצונג פון לאַפּקאַדיאַ 

בֿ האָירן'ס , כינעזישע לעגענדן" דערפיל איך דעם 
וואונש פון מיין גרויסן רבין יהואש אויף וועמענם 
אָנרעגונג און פאָרשלאַג איך האָב די אַרבעט געמאָן. 

עס איז פאַר מיר איצט אַ זיסע דעראינערונג ווען 
איך דערמאָן זיך אָן די האַרציקע שטונדן, וועלכע 
איך האָב מיט אים פאַרבראַכט אין מיין צימער פון 
רוזוועלט האָטעל אין ניו יאָרק, אין זומער פון 1928 ; 
ווען איך בין פון קליוולאַנד אים געקומען באַזוכן -- 
וי מיין שטייגער איז געווען פון יאָרן, עולה-רגל-זיין 
צו אים --- און זיך צוהערן צו זיינע קלוגע רייד. 

וי געװויינלאַך אין זיינע גייסטרייכע געשפּרעכן, 
איז אויך דאַן די הויפּט-מעמע פון זיין געשפּרעך מיט 
מיר געווען : ליטעראַטור. 

ווען עס איז אויך דאַן באַרירט געװאָרן די פראַגע 
וועגן דער נויטווענדיקייט פון איבערזעצונגען, האָט 
ער זיך צו מיר געווענדם : 

פאַרװאָס זאָלט איר עפעס ניט זען מאַן 


אויף דעם נגעביט ? אָט איז, למשל, אַזאַ פיינער דיכ- 
טער וי לאַפּקאַדיאָ האָירן ; זיינע זאַכְּן אַפּעלירן צו 
אייך. פאַר װאָס זאָלט איר זיך נימ, אַװועקזעצן און 
איבערזעצן זיינס אַ בוך ? שטענדיק צו שמודירן און 
לייענען שיינע, גוטע זאַכן װאָס אַנדערע האָבן אָנ- 
געגרייט איז אַ נאַנץ אַנגענעמע זאַך, נאַטירלאַך. 
אָבער אַליין עפּעס טאָן, -- האָט ער איינגע'טענה'ט, 
--- און קנייטשן דעם אייגענעם שטערן, איז שוין 
עפּעס אַנדערש !... אדרבה, פּרובירט און איר וועט 
אויסגעפינען. הויבט אָן מיט לאַפּקאַדיאָ האָירן'ס 
,כינעזישע לעגענדן". ווען איר װועט פאַרטיק ווערן 
דערמיט און איכ'ל זען אַז די זאַך איז אייך גע- 
לוננען, װעל איך אייך צוגעבן ,די נשמה פון דער 
גרויסער גלאָק" װאָס איך האָב איבערזעצט פון אים 
און וועל אויך אנשרייבן אַן הקדמה צו אייער בוך." 

אָבער, ווען איך בין אין עטלאכע חדשים אַרום 
ווידער אַמאָל געקומען אים באַזוכן און האָב אויך 
מיטנעבראַכט מיין איבערזעצונג פון די , כינעזישעץ 
לעגענדן", האָט יהואש -- זייענדיק שטענדיק פאַר- 
טאָן אין זיינע פילע ארבעטן -- קוים צייט געהאט 
בלויז מיילווייז איבערצוקוקן איין לעגענדע (, די לע- 
גענדע פון דער מייפּלאַנץ") צו וועלכער ער האָמ 
אויך נעמאַכט זיינע אַ װאַריאַציץ אויפן ערשטן פּאַ- 
ראַגראַף און האָט מער די זאַך קיינמאָל ניט געהאַט 
די געלעננהייט צו זען. 


איך באַדױער דעריבער זייער שטאַרק װאָס איך 
האָב ניט געהאט דאָס גליק פון צו האָבן יהואש'עס 
השנחה איבער דער זאַך, װוי אויך זיין צוגעזאָגטע 
הקדמה צום בוך --- ווייל יהואש האָט זיכער נעהאט 
פיל וויכטיגעס צו זאָגן וועגן לאַפּקאַדיאָ האָירנ'ען 
בפרט און וועגן דער אָריענטאַלישער לענענדע און 
ליטעראַטור בכלל -- און האָב די זאַך פאַרפאַרטיקט 
מיט מיינע אייגענע כחות, נאָר דורך דעם מריב פון 
יהואש'עס השפּעה. 

איך גיב דאָ דעריבער איבער די ערשטע לעגענ- 
דע -- ,די נשמה פון דער גרויפער ולאַק' . | 
יהואש'עס איבערזעצונג, -- וועלכע געפינט זיך אין 
זיינע געזאַמלטע ווערק (באַנד : פון דער וועלט און 
יענער, ניו-יאַרק 119151, פאַרלאַג ,, אויפנאַנג"), אוי- 
סער די אָרטאָגראַפיע װאָס איז טיילווייז מאָדערני- 
זירט --- האָפּנדיק אַז די דאַזיקע אַרבעט מיינע, וועט 
אַ דאַנק יהואש'ן, זיין א ביישטייערונג צו דער לע- 
גענדע-ליטעראַטור אין אידיש. 

ב. ח 

ניו יאָרק, דעצעמבער, 1999 


די נשמה פון דער גרויסער גלאָק - - 


די געשיכטע פון מינג-יע - - - - - 


די לענענדע פון טשי 
דער אומקער פון יען- 


די לענענדע פון דער 


די נעשיכטע פון דעם פּאָרצעלײ-נאָט 


דערקלערוננסיווערטער 


אינהאַלט : 


-ניו - - - - - 
טשין-קינג - - - 


טיי-פלאַנץ - - 
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די נשטה פון דער גרויסער נלאָק * 


* דוי לעגענדע איז איבערזעצט געװאָרן פון יהואש'ן אין יאָר 
9 און געפינט זיך אין זיינע געזאַמלטע ווערק (באַנד: פון 
דער וועלט און יענער). זע פאָרװאָרט+- .. 


זי האָט ערשט גערעדט, און אירע ווערטער קלינגען נאַך 
אַלץ אין זיינע אויערן. 


(האַאָ-קהיעאָו-טשאָואן. קאַפּיט? 9) 


די נשמה פון דער גרויסער נלאָק 


ער װאַסער-זײיגער ווייזט אָן די שטונד אין דעם 
= ויה ע2 פוז דער ג רנים חאר 
ג ל אָ ק . איצט הויבט זיך אויף דער האמער און 
קלאַפּט אויף די ליפּן פון דער מעטאַלענער ריזין -- 
אויף די משונה-בריימע ליפּן װאָס זיינען באַשריבן 
מיט הייליקע פּסוקים פון בודהא. 
און די גרויסע גלאָק ענטפערט מיט 8 מעכטיקן 
קול:--קאַ-נ'געה!.. 
די קליינע געשניצטע שלאַננען אויף די רינעס 
פון דעם נגרינעם דאַך, ציטערן אַזש ביז זייערע באַ- 
גולדטע עקן, אונטער די טיפּע וועלן פון דעם דאָזיקן 
קלאַנג ; די פּאַרצעלײענע פאַרזעענישן שוידערן אויף 
זייערע געטאָקטע געשטעלן ; און די הונדערט קליי- 
נע גלעקלאַך פון די פּאַנאָדאַס שאָקלען זיך אַזױ וי 
זיי װאָלטן מיטריידן געװאָלט. 
-- ק א --נ 'נעה!. 
און די גרין-און-גאָלד געפאַרבטע דאַכפאַנען פון 


נלגן 


דעם טעמפּל באַװועגן זיך; די הילצערנע פישלאַך 
איבער זיי, קנוילן זיך קעגן דעם הימל; און דער 
געץ פאָ טרייסלט, דורך דעם בלויען וויירויך-נעבל, 
זיין אויפנעשטרעקטן פינגער, אויף זיינע פרומע די- 
נער. 

-י ק א - נ'ב הו 

װאָס פּאַראַ דונער-טאָן דאָס איז! די לאַקירטע 
טייװואָלים אויף דעם געזימס פון דעם פּאַלאַץ דרייען 
זייערע פייערדיקע צונגען; און נאָך יעדן מורא" 
דיקן קלאַפּ, װי וואונדערבאַר איז דאָס פילפאַכע 
עכאָ, און דער גרויסער גאָלדענער יאָמער-קלאַנג און 
גאָר צום סוף, דאָס שלוכצענדע שיפּען װאָס זשומעמ 
אין די אויערן, ווען דער ריזיקער טאָן חלש'ט אַועק 
אין די געבראָכענע זילבער-זיפצן, אַזױ ווי אַ פרויענ- 
צימער װאָלט נעשעפּטשעט: -- ,האַיעי !" 

אָט אַזױ האָט די גרויסע גלאָק געקלונגען, טאָנ 
פאַר טאָג אין אַ משך פון קאַרגע פינף-הונדערט יאָר. 

-- קאַָ--נ'געה!. 

צוערשט מיט אַ מורא'דיקן שטאַרקן קלוננ, דאַן 
מיט א טיפן נאָלדענעם יאָמער און דאַן מיט אַ זיל- 
בערנעם שושק: -- 

--- האַיעי ! 

און עם איז ניטאָ אַ קינד אין די נאַסן פון דער 
אַלטער כינעזישער שמאָט, װאָס ווייס ניט די מעשה 


181 


מיט דער גרויסער גלאַק און װאָס קען אייך ניט 
דערציילן װאַרום די גרויסע גלאָק זאָגט ק אַ -- נ'- 
בעה אן האי -שִי. 


11 


ון דאָס איז די געשיכטע פון דער גרויסער גלאָק 
אֹ װוי זי ווערם באַשריבן אין דעם ספר פ י - 
ה אַיאַאָ-- טו-ט שואי פו דעם געלערנטן 
יואַיפּאַאָוטשען : -- 

אַרום פינף הונדערט יאָר צוריק, האָט דער זון 
פון הימל, דער גרויסער יאָנג-לאָ פון דער קעניגלאַ- 
כער משפּחה מינג, באַפּױלן דעם ווירדיקן מאַנדאַרין 
קואַן-יו אַז ער זאָל לאָזן מאַכן אַ גלאָק װאָס זאָל זיין 
אַזױ גרויס אַז איר קלאַננ זאָל זיך הערן פּאַר הונ- 
דערט לי. אױך האָט ער אים אנגעזאָנט אַז די 
שטים פון דער גלאָק זאָל געמאַכט ווערן שטאַרק 
דורך קופּער, און טיף דורך נאָלד, און זיס דורך זיל- 
בער, און אַז אויף איר פּנים און אויף אירע בריימטע 
ליפּן זאָלן אויסגעקריצט ווערן געוויסע פּסוקים פון 
די הייליקע ספרים, און אויפהענגען זאָל מען זי אין 
סאַמע מיטן פון דער רעזידענץ-שטאָט, כדי זי זאָל 
הילכן דורך אַלע גאַסן פון פּע-קינג. 

און דער ווירדיקער מאַנדאַרין קוא-יו האָט צו 
זיך גערופן די גרעסטע מעמאלי-גיסערס און די באַ- 
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רימטסטע גלאָקן-מאַכער פון דעם גאַנצן קעניגרייך, 
און אַלע די װאָס האָבן געהאָט אַ שם פאַר זייער 
קונסט אין שמעלץ-אַרבעט. און זיי האָבן אויסגץ- 
קליבן מיט אַ מאָס, די מאַטעריאַלן װאָס האָבן געזאָלט 
אַריינקומען אין דעם געמיש, און זיי צוזאַמענגץל-. 
שטעלט מיםט גרויס גענימטקייט, און זיי האָבן צונץ- 
גריים די פורעמם, און דאָס פייער, און די געציינ 
און דעם משונה-גרויסן טאָפּ אין וועלכן צו קאָכן די 
מעטאַלן. און זיי האָבן געאַרבעט פלייסיק ווי ריזן, 
זיך ניט פּאַרגינענדיק קיין שלאָף און קיין רו צומאָל, 
און האָבן געהאָרעװעט טאָג און נאַכט צו טאָן דעם 
רצון פון קואַן-יו און צו דערפילן אין יעדן פּרט דעם 
באַפּעל פון דעם זון פון הימל. 

אָבער ווען מע האָט דעם מעטאַל אױסנעגאָסן, 
און מע האָט אַרונטערגענומען דעם ערדענעם פורעם 
פון דער הייסער מאַסע, האָט זיך אַרױסנעויזן, אַז 
כאָטש זיי האָבן אַזױ שווער געארבעט און אַזױ גע- 
נוי אױפּגעפּאַסט, איז דער רעזולטאַט געווען אַן א 
שום ווערט. דען די מעמאַלן האָבן װידערשפּעניקט 
איינער אָן דעם אַנדערן. דאָס נאָלד האָט זיך ניט 
געװאָלט מתחתן זיין מיט דעם קופּער, און דאָס זיל- 
בער האָט זיך ניט געװאָלט משדך זיין מיט דעם 
צעשמאָלצענעם אייזן. 

און נאָך אַמאָל האָט מען נעמוזט צונרייטן די 
פורעמס, אָנצינדן די פייערן, און צוריקשמעלצן דעם 
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מעמאַל און איבער'חזר'ן מיט געדולד און מיט שווץ- 
רע מי, די נאַנצע אַרבעט. 

דער זון פון הימל האָט זיך דערפון דערוואוסט 
און ער איז געװאָרן דערצאָרנט, אָבער ער האָט אַ 
װאָרט ניט גערעדט. 

צום צווייטן מאָל האָט מען די נלאָק אויסנע- 
נאָסן. און דער פּועל יוצא איז נאָך אַן ערגערער גע- 
ווען. די מעטאַלן האָבן זיך איינגע'עקשנ'ט און נים 
געװאָלט זיך צוזאַמענשמעלצן, און עס איז קיין 
אחדות ניט געווען און דער גלאָק און אירע זייטן 
זיינען געווען צעפּלאַצט און די ליפּן אירע זיינען 
געווען פאַנאַנדערגעלאָפן און צעשפּאָלטן. 

און צום דריטן מאָל האָט מען זיך געמוזט נעמען 
צו דער אַרבעט -- צו דעם נרויסן האַרצװייטאָג פון 
קואַן-יו. 

ווען דער זון פון הימל האָט געהערט די געשיכטע 
איז ער געװאָרן נאָך צאָרנדיקער וי פריער און ער 
האָט געשיקט שלוחים צו קואךיו מיט אַ בריון, 
געשריבן אויף ציטראָן-געלן זייד און פאַרחתמט מיט 
דעם זיגל פון דער שלאַנג און אין דעם בריוו זיי- 
נען נעשטאַנען די פּאָלגנדע ווערטער : 

, פון דעם מעכמיקן יאנג ור 
דעם ליכטיקןו און דעם הימי:. - 
וואָס שטסאמט פון דער פאמיליט 
מינג, צו קואַן-יו:- 
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צבזהיי ס78? שוין האָסִטו פאז 
"זכ דעם לוטרוי. וועלכן פיהר. 
יי אונדזער לייטועליקייט, האבן 
דיל נעשפנקען. אויב דו ווע8םם 
אט דריטע טאל ניט דע רפילן 
-וידזער באפעל. זאַל דיין קאפ 
-נעקויסן ווערן פון דיין נפקן!; 
י הער און געהאַרב." 
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ק ואַןדיו האָט געהאַט אַ טאָכטער, א זעלטענע יפת 
תואר, װאָס איר נאָמען -- קאָינ'געה -- איז 
געווען אויף די ליפּן פון אַלע דיכטער און איר האַרץ 
איז נאָך געווען שענער פון איר געזיכט. קאָינ'געה 
האָט איר פאָטער אַזױ שטאַרק ליב געהאַט, אַז זי 
האַט אָפּגעזאָגט הונדערט געהויבענע חתנים, כדי 
זי זאָל נים דאַרפן אַװעקגײן פון אים און דערמיט 
פאַרװויסטן זיין לעבן. 
ווען זי האָט געזען דעם געלן בריוו פאַר'יחתמ'עט 
מיט דעם זיגל פון שלאַנג, איז זי געפאַלן אין אנמאַכט, 
ציטערנדיק פאַר איר פאָטער'ס שיקזאַל. און נאָכ- 
דעם וי זי איז געקומען צו זיך, האָט זי ניט גערוט 
און ניט געשלאָפן און נאָכאַנאַנד געטראַכט פון דער 
געפאַר אין וועלכער איר פאָטער געפינט זיך, ביז 
זי האָט אין געהיים פאַרקויפט אייניקע פון אירע 
דימענטן און מיט דעם געלט איז זי אַװעק צו א 
שטערנזעער און האָט אים באַצאָלט אַ גרויסע סומע, 
כדי ער זאָל איר געבן אַן עצה וי צו ראַטעװען איר 
פאַטער פון דער סכנה װאָס איז איבער אים געהאַנ- 
גען. און דער שטערנזעער האָט באַטראַכט דעם 
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גאַנג פון די שטערן און האָט נאַכגעזען אין די נע- 
היימע ביכער פון די אַלכעמיקער, און נאָך אַ לאַנ- 
גער שטילקייט האָט ער איר אַ תשובה געגעבן און 
געזאָנט : 

-- גאָלד און קופּער וװועלן זיך קיינמאָל ניט פאַר- 
קנס'ץן, זילבכער און אייזן וועלן זיך קיינמאָל ניט אַרום- 
נעמען, סיידן דאָס פלייש פון אַ מיידל זאָל אַרײנ- 
נעשמאָלצן ווערן אין דעם אויוון, און דאָס בלוט פון 
אַ יונגפרוי זאָל זיך צונויפגיסן מיט דעם געמיש פון 
די מעטאַלן.. . 

און קאָינ'געה האָט זיך אומגעקערט אַהיים מימ 
א באַטריכטן האַרצן, אָבער זי האָט נעהאַלטן בסוד 
דאָס װאָס זי האָט געהערםט און האָט קיינעם נים 
דערציילט װאָס זי האָט געטאָן. 
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עֹ נדלאַך איז געקומען דער שרעקלאַכער טאָג ווען 
א דריטע און לעצטע פּראָבע האָט געזאַלט גע- 
מאַכט ווערן, צו גיסן די גרויסע נלאָק. קאָינ'געה, 
צוזאַמען מיט איר קאַמערמײדל, האָט איר פּאָטער 
באַנלײיט ביז צו דעם שמעלץ-אויוון, און זיי האָבן 
זיך אַוועקגעשטעלט אויף אַ הילצערנעם געשטעל פון 
וועלכן זיי האָבן צונעקוקט וי די גיסערס אַרבעטן 
און װוי עס פליסט דער שטראָם פון דעם צעשמאָל- 
צענעם מעטאל. די אַרבעטער האָבן שוייגנדיק 
געטאַן זייער אַרבעט. קיין קלאנג האָט מען ניט 
געהערט, אויסער דעם מורמל פון די פייערן, און 
דער מורמל איז ביסלאַכװײיז נעװאָרן אַ ברום, אַזױ 
װוי דער ברום פון אַ קומענדן שטורעם, און דאָם 
בלוט-רויטע טייך פון מעטאַל איז לאַנגזאַם נעװאָרן 
העל, װוי דער פּורפּור פון דעם זונענאויפנאַנג, און 
דער פּורפּור איז איבערגעגאַנגען אין נליענדן גאָלד, 
און דאָס נאָלד איז געװאָרן בלענדנדיק-ווייס אַזױ וי 
דער זילבער-פּנים פון אַ פולער לבנה. 
דאַן ערשט האָבן די אַרבעטער אויפגעהערט צו 
פיטערן די װאַנזיניקע פלאמען, און אַלע האָבן זייעץ- 
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רע אויגן געווענדט אויף די אוינן פון קואן-יו, און 
קואַן-יו האָט זיך מכין געווען צו געבן דעם סיננאַל 
מען זאָל נעמען גיסן. 

אָבער איידער ער האָט נאָר אויפנעהויבן זיין 
פינגער, האָט אַ ווילדער געשריי אים געצוואוננען 
אומצודרייען זיין קאָפּ, און אַלע האָבן געהערט די 
שטים פון קא-נ'געה, װאָס קלינגט שאַרף און זים 
וי דער מרעל פון אַ פויגל, איבער דעם דונער פון 
די פייערן : -- : 

יצון דיינעטמוועגן פאטער קיר 
= טוה אנ" 

און אַזױ שנעל וי זי האָט עס אַרױסנעשריען 
איז זי אַרײנגעשפּרונגען אין דעם ווייסן מעטאַלענעם 
פלום, און די לאַוואַ פון דעם שמעלץ-קעפעל האָט זי 
ברויזנדיק מקבל פּנים געווען, האָט געשפּריצט מיט 
גרויפע פּלאַקערדיקע שטמיקער ביז צום דאַך, איז אַרי- 
בערגעלאָפן איבער דעם ערדענעם קראטער, און האָט 
אַרױסגעשלײדערט אַ ווירבלענדן פאָנטאַן פון פאַר- 
ביקע פייערן. דאַן איז זי צוריקגעפאַלן מיט בליצן 
און דונער-קנאַלן און מיט בייזע מורמלערייען... 

דער פּאָטער פון קאָינ'געה, אין דער משונעת 
פון זיין שמערץ, האָט געװאָלט נאָכשפּרינגען נאָך 
איר, אָבער שטאַרקע מענער האָבן אים פעסט צו- 
געהאַלטן ביז ער איז אין חלשות געפאַלן און זי 
האָבן אים ווי אַ טויטן אַװעקגעטראָגן אַהיים. און 
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דאָס קאַמער-מיידל פון קאָינ'געה איז שטום און צו- 
מישט געשטאַנען פאַר דעם שמעלץ-אויוון, האַלטנדיק 
אין דער האַנט אַ קליינעם שוך אויסנעשטיקט מיט 
פּערל און דימענטן. ווען קאָינ'געה האָט געמאַכט 
דאָס שפּרונג האָט דאָס מיידל זי פאַרן פום אָנכאַפּן 
געװאָלט און געבליבן איז אין איר האַנט בלויז דער 
שיינער שוך, אויף וועלכן זי האָט נאָך אַלץ געגלאָצט 
וי אַ משוגע'נע... 
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יט קוקנדיק אויף די אַלע זאַכן, האָט דער בא- 
1 פּעל פון דעם ליכטיקן הערשער געמוזט אויס- 
געפירט ווערן, און די מעטאַל-גיסער האָבן געמוזט 
ענדיקן זייער ווערק, וי שלעכט עם זאָל ניט אַרױס- 
קומען. 

אָבער אַרופנעשטעלט האָט זיך, אַז דער גלאַנץ 
פון דעם מעטאַל איז געוועזן ווייסער און ריינער וי 
פריער, און קיין סימן איז ניט געווען צו זען פון 
דעם שיינעם קערפּער װאָס איז אין אים געלעגן 
באַגראָבן. 

די גיסונג איז געמאַכט געװאָרן. און מערקוויר- 
דיק! ווען דער מעטמאַל האָט זיך אָפּנעקילם האָט 
מען דערזען, אַז די גלאָק איז געווען אַ פרייד אָנ- 
צוקוקן, און שענער אין געשטאַלט, און פּרעכטיגער 
- אין אירע קאָלירן פון אַלע אַנדערע גלאַקן. 

פון קאָ-נ'געה'ס לייב איז קיין זכר ניט געווען צו 
באַמערקן. זי איז אינגאַנצן איינגעזויגן געװאָרן אין 
דעם מעטאַלענעם געמיש און האָט זיך צונױפּגעגאָסן 
מיט דעם בונד פון קופּער און גאָלד און מיט דער 
פאַרברידערונג פון זילבער און אייזן. 
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און ווען מען האָט געקלונגען מיט דער גלאָק, זיי- 
נען אירע טענער געווען מיפער, און ווייכער און 
מעכטיקער ווי די טענער פון אַלע אַנדערע גלאָקן, און 
געגרייכט האָבן זיי נאָך ווייטער וי הונדערט לי. 
און געהילכט האָבן זיי וי דאָס קנאַלן פון א זומער- 
דיקן דונער. און דערביי האָט זיך געהערט וי א 
גרויסע שטים װאָלט אַרױסגעקלונגען דעם נאָמען פון 
אַ פרויענצימער --- דעם נאָמען קאָינ'געה... 


/ 
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בער עד היום, צווישן איין מעכטיקן קלאפ און 
א דעם צווייטן, הערט זיך א לאַננער דומפּער 
יאָמער, און דער יאָמער ענדיקט זיך תמיד אין אַ 
שלוכץ --- אַזױ וי אַ פרויענצימער װאָלט געוויינם 
זון נעשושקעםט , ה אי לעי". 

און עד היום, ווען עס לאָזט זיך הערן דער גרוי- 
סער גאָלדענער יאָמער, שווייגן אַלע. אָבער ווען דער 
שאַרפער זיסער שוידער ציטערט דורך דער לופט, 
און דער שלוכץ , ה אַ י- עי" -- דאן שושקען אַלע 
כינעזישע מאַמעם, אין אַלע נאַסן פון פּע-קינג, צו 
זייערע קינדער: -- 

- קערמ זיך איין! דאָס איז 
 -‏ נ' לעה וועלכע וויינט נאַף 
- 8 שוך!.; דאם איו קאינ'נעה 
יט בעִם איר שורן... 








די נעשיכטע פון מיננ-יע 


די אוראַלטע ווערטער פון קאָועי --- דער מייסטער פון 
די מוזיקער פון אַלֶע הויפן פון דעם קענינ יאַאָ: -- 


ווען איר מאַכט דעם שטיין, דעם מעלאָדישן, דעם מינג-קהיעאָו, 
צו קלינגען, -- 

ווען איר רירט אָן די לירע, די וועלכע הייסט קין, אָדער דעם 
גיטאַר, דער וועלכער הייסט מועי, -- 

און ווען איר זינגט דערביי, -- 

דאַן קערן זיך צוריק דער פאַטער און דער עלטערפאָטער ; 

דאַן קומען די גייסטער פון די עלטערפאָטערס און הערן. 
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רו נעשיפטע פון מינביע 
זינגט דער דיכטער טשינג קאָן: 


געוויס בליען די פּערסיק-בלומען 
איבערן קבר פון סיע-טהאַאַ. 


יר פרענט מיר ווער זי איז געווען, -- די וואונ- 
אֹ דערשיינע סיע-טהאַאָ? שוין טויזנט יאָר און 
מער װוי די ביימער האַלטן זיך אין איין סוד'ען אי- 
בער איר שטיינערנעם געלענער. און יעדע זילב פון 
איר נאָמען ווערט דערהערט אין דעם שושקען פון 
די בלעטער, דעם טרייסל פון געפיננערטע צווייגן; 
אין דעם פּלאַטער פון ליכט און שאָטן; אין די 
ריחות, זים ווי די אנוועזנהייט פון א פרוי, פון די 
פילזפילע ווילדע בלומען, -- סיע-טהאַאַ. 

אָבער, מער וי דאָס שושקען פון איר נאָמען קען 
מען פון די ביימער גאָרנישט פאַרשמיין ; און נאָר 
זיי אַליין נעדענקען די צייטן פון סיע-טהאאָ. 

עפּעס וועגן איר קען מען אָבער דאָך אויסגעפי- 
נען, ווען מען הערט זיך צו צו די וואונדערלאכע 
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לעגענדעס, װאָס די באַרימטע כינעזישע מעשה- 
דערציילער האַלטן, נאַכט נאָך נאַכט, אין איין דער- 
ציילן, פאַר נייגעריקע עדות מענטשן, וועלכע ואַרפן 
זיי דערפאַר צו אַ פּאָר טסיען. מען קען אויך וועגן 
איר עפּעס אויסגעפינען אין דעם בוך קין-קאָרקי- 
קאָאַן, װואָס באַדייט אויף אונזער לשון : ,די וואונדער- 
לאַכע פּאַסירונגען פון די אוראַלטע און לעצטע צייטן". 
און אפשר פון אַלץ װאָס דאָרט איז אננעשריבן איז 
דאָס וואונדערלאַכסטע די געשיכטע פון סיע- 
טהאַאָ: -- : 

פינף הונדערט יאָר צוריק, אין דער צייט ווען 
דער קעניג האַונג-לאָו (פון דער מינג דינאסטיע) 
האָט געהערשט, האָט אין דער שטאָט דזשעניאי, אין 
דעם שטאַט קלאַנג-טשאָוד-פו געוואוינט אַ מאַן, ווע- 
מען מען האָט געשעצט און געאַכט פאַר זיין געלער- 
זאַמקײט און נאַָטספּאָרכטינקײט ; ער האָט געהייסן 
טיעןפּעלאָו. אָט דער טיעױפּעלאָו האָט געהאט 
אַן איינציקן זון, אַ וואונדערשיינער בחור, וועלכער 
האָט צו זיך קיין גלייכן ניט געהאט צווישן די יוננע- 
לייט פון זיין עלטער, נים אין זיין גרויס געלער- 
זאַמקײט, זיין קערפּערלאַכע שיינקייט, און זיינע נומע 
מידות ; און ער האָט נגעהייסן מינג-יע. 

און ווען דער בחור איז געווען אין זיין אכצענטן 
זומער, האָט פּאַסירט אַז פּעלאָו, זיין פאָטער, איז 
באַשטימט נעװאָרן אַלס אויפזעער איבער פּאָלקס- 
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בילדונג אין דער שטאָט טשיננ-טאָו, און מינג-יע איז 
מיט זיינע עלטערן אַהין געפאָרן. 

לעבן דער שמאָט טשיננ-טאָו האָט געוואוינט אַ 
רייכער מאַן פון גרויס אַדל, וועלכער האָט אָנגעהאַלטן 
אַ הויכע רענירונג-שטעלע ; און ער האָט געהייסן 
טשאַנג. אָט דער אַדלמאַן האָט געהאַלטן דאַן אין 
זוכן אַ װוירדיקן לערער פאַר זיינע קינדער. דער- 
וויפנדיק זיך אַז דער נייער אויפזעער פאַר פאָלקס- 
בילדונג איז אנגעקומען, האָט דער נאָבעלער טשאַנג 
אים באַזוכט כדי מיט אים זיך מישב צו זיין וועגן 
דעם ענין. ווען ער האָט זיך באַ דער געלעננהייט 
באַקאַנט און צזאַמענגערעדט מיט פּעלאָרס גע- 
לערנטן זון, מינג-יע, האָט ער אים גלייך אָנגעשמעלמ 
אַלס דערציער פּאַר זיין פאַמיליע. 

און צוליב דעם װאָס די וואוינונג פון אַדלמאַן, 
טשאַנג, איז געווען עטלאַכע מייל וויים פון שטאָט, 
איז באַשלאָסן געװאָרן אַז מינג-יע זאָל וואוינען אין 
דעם הויז פון זיין בעל-הבית. און לוים דעם באַ- 
שלוס האָט דער יונגערמאן צונענרייט אַלע זיינע 
איינריכמונגען פאַר זיין נייער היים ; זיינע עלטערן, 
ווען זיי האָבן זיך מיט אים אָפּנעזעגנט, האָבן אים 
גע'עצה'ט וי עֶר זאָל זיך אויפירן, און האָבן פאַר 
אים צימטירט די רייד פון לאַאָיטסעו און פון די אַלטע 
חכמים : 
פון א שיין פֿנים ווערם די 
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נאַנצע וועלט פיט ליבע אַננ;. 
פילט; אַכער גאָט קען מען קי - 
מאָל דערמיט ניםט אַפֿנארן. וו'י. 
דו ווע פט זען א פרוי אַנקוט - 
פֿנון מורה זיים, זאַלס טן ן 2 
ווענדן צו פעריב: און וולן ר 
וועסט באמערקן אַ מיירל אני 6 
מען פון טערב וייםט, וולצנדך. ‏ - 
דיינע אוינן צו פורחה זיי. 0 

אויב מינג-יע האָט זייער װארנונג שפּעטער נים 
גענומען אין אָנבעמראַכט, איז עס געווען בלויז צו- 
ליב דעם, װאָס ער איז נאָך געווען יונג, ניט איבער- 
ליינט, און פון נאַטור-אױס, פריידהאַרציק. 

און ער איז אַװעק וואוינען אין דעם הויז פון 
אַדלמאַן טשאַנג, וואו ער האָט פאַרבראַכט דעם 
הערבסט מיט דעם ווינטער. 
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ואס די צייט פון צווייטן חודש אין פרילינג האָט 
זיך געטאָן דערנענטערן, וי אויך דער גליקלאַ- 
כער טאָג וועלכן די כינעזער רופן האָאַ-טשאַאַ, אָדער 
,דער געבורטסטאָג פון אַ הונדערט בלומען", איז א 
בענקעניש אָנגעפאַלן אוף מיננ-יע צו זען זיינע 
עלטערן. ער האָט דאַן זיין האַרץ אױסגעגאָסן פאַר 
זיין גוטן בעל-הבית, טשאַנג, וועלכער האָט אים ניט 
נאָר דערלויבט צו פאָרן צו זיינע עלטערן, וי ער האָט 
געבעטן, נאָר האָט אים אויך מימגעגעבן אין האַנט 
אַריין אַ שיינע זילבערנע מתנה (פון צוויי אונץ) 
דענקענדיק אַז דער יונגערמאַן װועט זיכער וװעלן 
ברענגען עפּעס אַן אָנדענק פאַר זיין פאָטער און מו- 
טער; ווייל עם איז אַ מנהג ביי די כינעזער צו שענ- 
קען מתנות צו פריינד און באַקאַנטע אין דעם יום- 
טוב פון האָאֿ-טשאָא. 
דעם טאָג איז די גאַנצע לופט געווען פּאַרשלו- 
מערט פון די ריחות פון בליאונגען, און האָט וויב- 
רירט מיט דעם זשומען פון בינען ; און מינג-יען האָט 
זיך געדוכט אַז דער וועג אויף וועלכן ער איז איצט 
געגאַנגען איז פון קיינעם ניט באַטראָמן געװאָרן שוין 
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פון יאָרן לאַנג. די גראָז איז געווען זייער הויך 
באַװאַקסן : ריזיקע ביימער זיינען געשטאנען 
פון ביידע זייטן, זייערע מעכטיקע צוויינן מיט מאָך 
באַװאָקסן האָבן זיך אויבן צוזאמענגעפלאָכטן און 
באַשאָטנט דעם גאנצן װענג; אָבער די שאָטנם פון 
די בלעטער האָבן נגעציטערט מיט פייגל-געזאנג ; און 
איבער די טיפע װיספטאַס פון װאַלד איז אַ פּרעכמי- 
קער, נאָלדענער נעפּל געהאַנגען, די גאַנצע לופטם 
האָט נעשמעקט מיט בלומעך-ריחות, אַזױ װווי א 
טעמפּל אָננעפילט מיט וויירויך. 

די פּאַר'חלומ'טע פריידיקייט פון דעם טאָג האָט 
באַצױבערט מינג-יע'ס האַרץ; ער האָט זיך אַװעק- 
געזעצט אונטער די צווייגן, וועלכע זיינען געווען 
באַשאָטנט מיט יוננע בליאוננען וועלכע האָבן זיך 
געווינט קעגן בלויען הימל, איינצואָטעמען אין זיך 
די ריחות און דאָס ליכט, און צו געניסן פון דער 
זיסער שטילקייט. 

און ווען ער איז אַזױ געלענן פאַרטראַכטערהײט, 
האָט פּלוצים אַ שטילער קלאַנג אים נעמאַכט אָנצו- 
ווענדן די אוינן אויף אַ באַשאַטנט אָרט, וואו עס 
האָבן ווילדע פּערסיק-ביימער געבליט : ער האָמ 
דאָרט דערזען א יונגע פרוי, שיין ווי די ראָזעװע בלי- 
אונגען אַליין, הינטער וועלכע זי האָט זיך באַהאַלטן. 
כאָטש ער האָט אויף איר בלויז איין בליק געגעבן, 
האָט מינג-יע ניט געקענט אויסמיידן צו באַמערקן 
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די ליבלאַכקײט פון איר פּנים, די נאָלדענע זויבער- 
קייט פון איר אויסזען, און די קלאָרקײיט פון אירע 
לאַנגע אויגן, וועלכע האָבן געפינקלט פון אונטער 
ברעמען װאָס זיינען געווען אַזױ צערטלאַך גערונצלמ 
וי די אױסנעשפּרייטע פלינעלאך פון א זייד-װואָרים- 
שמעמערלינג. 

מינג-יע האָט נלייך זיינע אויגן פון דאָרט אָפּי 
נעקערט, האָט זיך שנעל אויפנעהויבן און איז זיך 
אַוועק ווייטער אויף זיין וועג. 

ער איז אָבער אַזױ באַצױבערט און צעטומלט נע- 
װאָרן, וויסנדיק אַז די וואונדערבארע, ליבלאכע אויגן 
האַלטן אים אין איין נאָכקוקן דורך די בלעמער, אַז 
ער האָט גייענדיק פּאַרלאָרן דאָס געלט װאָס ער האָט 
נעהאט באַ זיך אין אַרבל, און האָט אפילו ניט נע- 
פילט װוי עס איז אים ביסלאַכװײיז אַרױסגעפאַלן. 

אין אַ פּאַר מינוטן שפּעטער האָט ער נעהערט 
וי מען לויפט מיט שטילע, לייכטע טריט הינמטער 
אים און אַ פרויענשטימע רופם אים ביים נאָמען. 
ווען ער האָט זיך אומגעקערט האָט ער מיט איבער- 
ראַשונג דערזען א ליבלאַכע דינסטמיידל לעבן אים, 
וועלכע האָט צו אים געזאַגט : 

,הער, מיין ווירטן האָט מיר געהייסן אויפקלייבן 
דאָס געלט, װאָס איר האָט אויפן וועג פאַרלאָרן, און 
עס אייך אָפּגעבן." 

מינג-יע האָט דאָס מיידל זייער פיין באַדאַנקט 
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און האָט איר אויך געבעטן זי זאָל איבערגעבן זיין 
דאַנק צו דער ווירטן. 

דאַן האָט ער וויימער פאָרמגעזעצט צו גיין זיין 
וועג דורך דער דופטיקער שטילקיים אין דער קווער, 
צווישן די שאָטנס װאָס האָבן גע'חלומ'ט אין דעם 
פּאַרלאָזענעם וועג, אַליין אויך פאַרזונקען אין מרוי- 
מען, און פילנדיק וי דאָס האַרץ קלאַפּט באַ אים 
מיט אַ מאָדנער שנעלקייט ווען ער טראַכט פון דער 
וואונדערלאַכער באַשעפעניש װאָס ער האָט נאָר 
װאָס געזען. 
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ס איז געווען פּונקט נאָך אַזאַ טאָג ווען מינג- 
ע יע, זיך צוריקערנדיק אויף דעם זעלבן וועג, 
האָט זיך אָפּנעשטעלט נאָכאַמאָל אויפן אָרט וואו 
דעמאָלט, האָט זיך פאַר אים מאָמענטאַל באַװויזן די 
וואונדערשיינע, גראַציעזע פרויענפינור. אָבער דאָס 
מאָל איז ער איבעראשט געװאָרן, ווען ער האָט דורך 
דער לאַנגער וויסטא פון די ריזיקע ביימער, באַ- 
מערקט אַ שיין הויז שטייענדיק דאָרט, וואו ער האָט 
פריער גאָרניט געזען : 

אַ לאַנד-וואוינונג, ניט זייער קיין גרויסע, אָבער 
אױיסערגעװיינלאך עלעגאנט. די ליכטיק-בלויע דאַך- 
צינל אויף דעם נעקאַרבטן דאָפּלטן דאַך, װאָס איז 
געווען העכער וי דאָס געבלעטער, האָבן זיך אַזױ וי 
צוזאַמענגענאָסן מיט דער פּרעכטיקער, קלאָרער 
בלויקייט פון טאָנ; די גרין-אונאָלדענע צייכנונ- 
'גען אויף די געשניצטע גאַלערײען זיינען געווען 
וואונדערשיינע, קינסטלערישע אָפּשפּינלונגען פון די 
בלעטער און בלומען, וועלכע האָבן זיך געבאָדן אין 
זונשיין. אויבן אויף דער מעראַסע, וואו גרױ- 
סע פּאַרצעלײענע טשערעפּאַכעס האָבן געהיט 
דעם אַרײננאַנג, האָט מינג:יע געזען די וירטן 
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פון שלאָס שטייענדיק, -- די וועמען ער האָט אין 
זיין לײידנשאַפּטלאַכער פאַנטאַזיע אַזױ פאַרגעטערט, 
-- און לעבן איר אויך דאָס זעלביקע דינסטמיידל, 
וועלכע האָט איר דאַן זיין האַרציקן דאַנק איבער- 
געגעבן. 

און קוקנדיק אַהין האָט מיננ-יע באַמערקט, אַז 
זייערע אויגן זיינען אויף אים געװוענדט; זיי האָבן 
געשמייכלט און געשמועסט ביידע פּונקט וי זיי 
װאָלטן עפּעס וועגן אים גערעדט ; און טראָץ דעם 
װאָס ער איז פון דער נאַטור געווען אַ שעמעוודיקער, 
האָט ער זיך אָבער דאָך געמאַכט האַרץ און האָט 
זיך פון דערווייטן באַנריסט צו דעם שיינעם וועזן. 
צו זיין גרויס איבערראשונג האָט דאָס יונגע דינסט- 
מיידל אים א צייכן מיט דער האַנט געמאכט, אַז 
ער זאָל צוקומען. און מינג-יע איז דאַן פּאַמעלאך 
צוגענאַנגען און געעפנט דאָס טויערל פון אַרײננאַנג, 
באַוואקסן און דורכנעפלאָכטן מיט שאַרלאַך-רױטע 
בלומען; ער איז מיט אַ פריילאך האַרץ און לאַנג- 
זאַמע מריט נגעגאננען איבער דער באַגרינטער אַליע, 
װאָס האָט געפירט צו דער טעראַסע. 

ווען ער איז צום הויז נעענטער צוגעקומען, האָט 
זיך די וואונדערשיינע דאַמע צוריקנעצויגן, און דאָס 
דינסטמיידל איז געבליבן וארטן לעבן די ברייטע 
טרעפּ אים אויפצונעמען; ווען ער איז אַרױפנעקױ 
מען, האָם זי צו אים געזאָגט : -- 
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הער, מיין ווירטן פאַרשמייט אַז איר ווילט איר 
פּערזענלאַך באַדאַנקען פאַר דער קליינער געפע- 
ליקייט װאָס זי האָט מיר לעצטנס געהייסן טאָן פאַר 
אייך. דערפאַר בעםט זי אייך איר זאָלט אַזױ נום 
זיין און אין הויז אַרײינקומען. און אַזױ װוי זי האָמ 
שוין פון לאַנג געהערט פון אייער נרויסן באַרוף, 
וויל זי איצט האָבן דאָס פאַרגענינן אייך פּערזענלאך 
צו באַגריסן.* 

און מינג-יע איז שעמעוודיק אַרײנגענאַננען. זיי- 
נע טריט האָבן קיין שום שאָרך ניט אַרױסגעלאָזט 
ווען ער האָט איבער די טעפּאַכער געטראָטן, וועלכע 
זיינען געווען ווייך וי װאַלד-מאָך ; אין דעם גרויסן 
אויפנאַם-צימער, וואו ער האָט זיך געפונען איז 
געווען קיל און דופטיק פון די ריחות פון פריש- 
געקליבענע בליאונגען. 

אַן אננענעמע שטילקייט האָט געהערשט אין 
שלאָס. די פענסטער זיינען געווען האלב-באַהאַנגען 
מיט נאַרדינען, געמאַכט פון שיינע באַמבכו שטעקע- 
לאַך ; איבער די פּאַסן ליכט ואָס האָבן דורך זי 
דורכגעשלאָנן, זיינען די שאָטנם פון דורכפליענדעץ 
פיינל פאַרבײ; גרויסע שמעטערליננען מיט פליגל 
פון פייער-פארבן האָבן זיך אויף אַ רגע אָפּנעשטעלט 
איבער די געמאָלענע װאַזעס, און זיינען באַלד צוריק 
אַרױסגעפלױינן אין דעם מיסטעריעזן װאַלד. 

און אַזױ שמיל װווי זיי איז אויך די ווירטן פון 
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שלאָס דורך אַנאַנדער מיר אַריינגעקומען און האָט זיך 
העכסט פריינטלאַך באַנריסט מיט מינג-יע, וועלכער 
האָט אויפגעהויבן זיינע ביידע הענט צום האַרצן 
און זיך טיף פאַר איר פאַרנייגט. 

זי איז געווען אַביסל העכער ווי ער האָט זיך איר 
פאָרגעשטעלט, און שלאַנק און בוינזאם וי אַ וואונ- 
דערשיינע ליליע ; אירע שװארצע האָר זיינען גע- 
ווען דורכנגעפלאַכטן מיט די געלע בליאונגען פון 
טשו-שא-קי ; אירע קליידער, וועלכע זיינען געווען 
פון בלאַסער זייד, האָבן געביטן די קאָלירן ווען נאַר 
זי האָט זיך באַװועגט, פּונקט וי נעפּלען, װאָס ענ- 
דערן זייערע קאָלירן ווען עס בייט זיך דאָס ליכט 
װאָס פאַלט אויף זיי. 

,אויב איך מאַך קיין מטעות ניט", האָט זי געזאָגט, 
נאָכדעם ווי זיי האָבן זיך ביידע אַוועקגעזעצט און 
די פאָרמעלע מנהנים פון עמיקעט שוין דורכגע- 
פירט, , איז מיין געערטער נאַסט ניט קיין אַנדע- 
רער װוי טיען-טשאָו, וועמעס צווייטער נאָמען איז 
מיננ-יע, דערציער פון די קינדער פון מיין הויך- 
געשעצטן פריינט, דער אױיבערקאָמיסאַר טשאַנג. און 
אַזױ וי איך בין אויך פון דער זעלבער פאַמיליע 
פון וועלכער לאָרד טשאַנג שטאַמט, דאַן מוז איך 
דעם דערציער פון זיינע קינדער אויך באַטראַכטן 
אַלס מיינעם אַן אייגענעם". 

,מאַדאַם", האָט איר מינג-יע מיט גרויס איבער- 
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ראַשונג געענטפערט, , איז מיר דערלויבט צו פרעגן 
דעם נאָמען פון אייער געאַכטער פאַמיליע, און וי 
אַזױ איר זייט פּאַרװאַנדט צו מיין הויכגעשעצטן האַר, 
טשאנג ?* 

,דער נאָמען פון מיין עלנדער פאַמיליע", האָמ 
די ליבלאַכע דאַמע געענטפערט, , איז פּינג, אַן אור- 
אַלטע פאַמיליע פון דער שטאָט טשינג-טאָו. איך בין 
די טאָכטער פון אַ געוויסן סיע פון מאָון-האאַ ; אויך 
מיין נאָמען איז סיע; איך בין געווען פאַרהײיראַם 
צו אַ יונגן מאַן פון דער פּינג משפּחה, וועלכער האָט 
געהייסן קהאַנג. און דורך דער הײיראַט בין איך 
פאַרװואַנדט געװאָרן מים אייער היך:געשעצטן 
האַר; אָבער אַ קורצע צייט נאָך אונזער חתונה 
איז מיין מאַן געשטאָרבן, און איך האָב אויסגעקליבן 
אָט דאָס איינזאַם אָרט וואו איך זאָל וואוינען אין 
דער צייט פון מיין אלמנה'שאַפט." 

אַ פאַר'חלומ'שע מוזיקאַלישע ווייכקייט איז אין 
איר שטימע געווען, ענלאַך צו דעם געמורמל פון טייכ- 
לאַך, און דעם פלאַטער פון פרילינג ; איר אַרט רעדן 
איז געווען פון אַזאַ מאָדנער ליבלאַכקײט, װאָס מינג- 
יע האָט נאָך אין זיין לעבן קיינמאָל ניט געהערט. 
דאָך, וויסנדיק אַז זי איז געווען אן אלמנה, האָט 
ער ניט געהאַט בדעה לענגער צו פאַרבלייבן אין איר 
געגנװואַרט אָן אַ פאָרמעלער איינלאַדונג. און ווען 
ער האָט געהאַט אויסגעטרונקען א8 געשמאק טעפּץ- 
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לע מיי, מיט וועלכן מען האָט אים מכבד געווען, 
האָט ער זיך אויפנעהויבן אַװעקצוגיין. אָבער סיע 
האָט אים בשום אופן ניט געלאָזן אַװעקגיין אַזױ 
שנעל. 

ניין, מיין פריינד", האָט זי געזאָגט, , איך בעם 
אייך, פאַרבלייבט נאָך אַ וויילע באַ מיר אין הויז; 
ווייל אויב אייער נגעערטער האַר זאָל אויסגעפינען 
אַז איר זייט בא מיר געווען, און איך האָב אייך נים 
באַהאַנדלט מיט גרויס ווירדע און ניט אויפנענומען 
אַזױ גום וי איך װואָלט אים אַליין אויפנעמען, דאן, 
בין איך זיכער, אז ער װאָלט זייער בייז זיין. ‏ דערפאַר 
בעם איך אייך איר זאָלט דאָ פאַרבלייבן כאָטש אויף 
אָװונטמאָל". 

און מינג-יע איז פאַרבליבן ; ער האָט בסוד אין 
האַרצן זייער שטאַרק זיך געפרייט מיט דער איינ- 
לאַדונג, ווייל סיע האָט אים אויסנעוויזן צו זיין די 
ליבלאַכסטע און מילדסטע באַשעפעניש װאָס ער 
האָט ווען עס איז אויף דער וועלט געקענט; און ער 
האָט געפילט אַז ער האָט איר אפילו ליבער פּאַר 
זיין איינן טאַטע-מאַמע. 

און דורך דער צייט װאָס זיי האָבן זייער געשפּרעך 
אַנגעפירט, האָבן זיך די לאַנגע שאָטנס פון אוונם 
ביסלאַכװײיז צוזאַמענגעוועבם אין איין װױאָלעט-פּינ- 
מטערניש; דאָס ציטראָן-ליכט פון דעם זונפאַר- 
גאַנג איז אָפּנעשטאָרבן; די שטערןוועזנס, וועלכע 
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וי .דיי רענירער', װאָסנ/ע- 
וועלטיקן איבער לעבן און טויט און איבער דעם שיק- 
זאַל פון מענטשן; זיי האָבן געעפנט זייערע קאַל- 
טע, ליכטיקע אוינן אין צפון-זייט פון הימל. 

אינװייניק, אין סיע'ס שלאָס, האָט מען אָנגעצונדן 
די געמאָלענע לאַמטערנעס; דער טיש איז געווען 
געשפּרײט פאַר אָװנטמאָל; און מיננדיע האָט פאַר- 
נומען זיין פּלאַץ, כאָטש ער האָט קיין שום חשק 
ניט געהאַט צום עסן, און האָט געהאַלטן אין איין 
טראַכטן פון דעם באַ'חנ'טן פּנים װאָס איז פאַר אים 
געזעסן. 

באַמערקנדיק אַז ער האָט כמעט גאָרניט געגעסן 
פון די אַלע גוטע זאַכן װאָס מען האָט דערלאַנגט 
צום טיש, האָט סיע איר יונגן נאַסט שמאַרק געבעטן 
ער זאָל טרינקען פון דעם נוטן וויין, און זיי האָבן 
צוזאַמען אויסנעמרונקען עטלאכע טעפּעלאַך. 

דער וויין איז געווען פון א פּורפּור קאָליר, און 
אַזױ קאַלט, אַז דאָס טעפּעלע אין וועלכן מען האָמ 
אים אַרײנגעגאָסן, איז מיט אַ טוי פאַרלאָפן געװאָרן ; 
עס האָט די אברים מיט אַ מאָדנעם פייער צעװאַ- 
רעמט. 

נאָך דעם װוי מינג:יע האָט פון דעם ויין גע- 
מרונקען, איז ער אַזױ װוי פאַר'כשופ'ט געװאָרן, און 
אַלץ אַרום האָט אים אויסגעוויזן ליכטיקער צו ווערן. 
די ווענט פון צימער האָבן זיך אַזױ װווי פאַנאַנ- 
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דערגעשפּרײט, און דער סופיט איז געװאָרן העכער ; 
די לעמפּלאַך האָבן גענומען שיינען ווי די שטערן, און 
די שטימע פון סיע האָט זיך געגאָסן אין זיינע אויערן 
וי אַ זיסע מעלאָדיע, װואָס דערטראָנט זיך פון צווישן 
די רוימען פון א פאַר'חלומ'טער נאַכט. 

זיין האַרץ האָט אָנגעקװאָלן; זיין צוננ האָם 
אָנגעהױבן פּלאַפּלען ; ווערטער האָבן גענומען פליסן 
פון זיין מויל, אַזעלכע, װאָס ער האָט זיך קיינ- 
מאָל ניט פאָרגעשטעלט אַז ער װאָלט װאַגן פאַר זיין 
מויל צו ברענגען. און דאָך האָט אים סיע ניט פּרו- 
בירט שטערן; אירע ליפּן האָבן קיין שמייכל נים ‏ 
געטאַן; אָבער אירע לאַנגע, ליכטיקע אויגן האָבן 
וי געשמייכלט פון צופרידנהייט איבער זיינע לויב- 
ווערטער, און זי האָט אַזױ געענטפערט אױיף זיינע 
לײידנשאַפּטלאַכע בליקן פון פאָדערונג, --- מיט ליב- 
לאַכן נייגער. 

,איך האָב געהערט", האָט זי געזאָגט, ,אַז איר 
באַזיצט אַ זעלטענעם מאַלאַנט, און זייט הויך גע- 
בילדעט אין פאַרשיידענע עלעגאַנטע פאַכן. איך קען 
אַביסל זינגען, כאַָטש איך קען ניט פּרעטענדירן צו 
באַזיצן קיין מוזיקאַלישע קענטניש; און איצט אַז איך 
האָב. די ערע צו זיין אין דער געזעלשאַפט פון אַ 
פּראַפעסאָר פון מוזיק, וועל איך װאַנן צו פאַרבויגן 
די באַשײדנקייט אָן אַ זייט און אייך בעטן איר 
זאָלט מיט מיר צוזאַמען עטלאַכע לידער זינגען. איך 
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װועל זיך שעצן גליקלאַך און אייך דאַנקבאַר זיין 
אויב איר וועט זיך וועלן אויף אַזױ פיל דערנידעריקן 
און איבערקוקן מיינע מוזיקאַלישע קאָמפּאַזיציעם. 

,די ערע און די דאַנקבאַרקײט וועלן זיין מיינע, 
מיין טייערע מאַדאַם", האָט מינג-יע נגעענטפערט. 
,איך פיל זיך הילפלאָז און אָן ווערטער װאָם זאָלן 
קענען אויסדריקן מיין דאַנק פּאַר דער ערע װאָס 
איר מיילט מיר איצט צו". 

דאָס דינסטמיידל איז אויפן קלאַנג פון אַ זילבער- 
נעם גלעקל אַריינגעקומען ; זי האָט געבראַכט די 
נאָטן און איז גלייך פאַרשוואונדן. מיננ-יע האָט די 
מאַנוסקריפּטן גענומען און האָט זיי מיט נייגער און 
פאַרגעניגן אָנגעהויבן איבערקוקן. 

דאָס פּאַפּיר אויף וועלכן זיי זיינען געווען גע- 
שריבן איז געווען פון אַ געל-בלאָסן פּאַרב, און אַזױ 
לייכט װי דאָס געװועב פון א זומער-שפּינ- 
װעב; אָבער דער געשריפט איז געווען אֿן אַנטיק און 
וואונדער-שיין, און האָט אויסגעוויזן צו זיין גע- 
שריבן פון דער פעדער פון העי-סאָנג טשיי-טשו אַלײן, 
|-- דער הייליקער געני פון מינט, וועלכער איז נים 
גרעסער פון אַ פליג ; די אונטערשריפטן אויף די 
קאָמפּאָזיציעס זיינען געווען פון אַזעלכע וי יאָוען- 
טשין, קאַאָיפּיען, און טהאָו-מאָו, -- מעכטיקע דיכ- 
טער און מוזיקער פון דער דינאַסטיע פון טהאַנג! 
מינג-יע האָט זיך ניט געקענט איינהאַלטן און האָם 
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אויסנעשריען פון פרייד, ווען ער האָט די אום- 
שאַצבאַרע און זעלטענע אוצרות דערזען; ער האָט 
זיי פון זיינע הענט אפילו אויף אַ מינוט ניט געװואַלט 
אַרױסלאָזן. 

;אָ מאַדאַם!" האָט ער אויסגערופן, ‏ דאָס זיי- 
נען װירקלאַך אומשאַצבאַרע זאַכן וועלכע זיינען 
ווערטפולער וי אַלע קיניגלאַכע אוצרות. דאָס זיי- 
נען װירקלאַך די אָרינינעלע האַנטשריפמן פון די 
גרויסע מייסטער, וועלכע האָבן נעזונגען מיט פינף 
הונדערט יאָר פאַר אונזער נעבורט. וי וואונדער- 
באַר דאָס איז אָפּנעהיט געװאָרן! איז דאָס נים 
געשריבן געװאָרן מיט דער זעלטענער מינט װאָס 
פלענט זיך רופן : פּאָיניען-שאָרטשי, יע-טיען-שאָר 
קי, -- 'נאָך הונדערטער יאָרן בלייב איך פעסט װוי 
שטיין, און די בוכשטאַבן װאָס איך מאַך זיינען אַזױ 
װי לאַקיר'? און ווי הייליק איז דער צויבער פון 
דער קאָמפּאָזיציעץ! --- דאָס ליד פון קאַאָיפּיען, דער 
פּרינץ פון פּאָץעטן און גובערנאַטאָר פון זשע-טשאָוען, 
פינף הונדערט יאָר צוריק !* 

,קאַאָיפּיען ! ליבער קאַאָיפּיען!" האָט סיע גע- 
שעפּטשעט, און אין אירע אױינן האָט א מאָדנע 
פייערל געפינקלם. 

קאאָיפּיען איז אויך מיין אויסדערוויילטער. 
טייערער מינג-יע, לאָמיר ביידע זינגען זיינע פערזן 
מים דער אַלטער מעלאָדיע, די מעלאָדיע פון די 
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לאַנגזפאַרגאַנגענע, פּרעכטיקע יאָרן ווען מענטשן זיי- 
נען געווען נאָבעלער און קליגער וי זיי זיינען היינט". 

און זייערע שמימען האָבן זיך געטראָגן דורך 
דער דופטיקער נאַכט אַזױ וי די שטימען פון די 
וואונדער-פייגל פאָנג-האָאַנג, און האָבן זיך צו- 
זאַמענגעגאָסן אין אַ פליסנדער זיסקייט, אָבער באַלד 
ביים ערשטן מאָמענט איז מינג-יע באַצױבערט גע 
וװאָרן פון דעם רייץ פון דער פאַר'כשופ'טער שטימע 
פון זיין באַגלײטערן, אַזױ אַז זיין קול איז װוי פאַר- 
גליווערט געװאָרן און ער האָט מיםט עקסמאַז זיך 
בלויז געקענט איינהערן, בשעת די לאָמפּן האָבן פאַר 
זיינע אוינן געשוואומען אין מונקלקיים ;. טרערן 
פון פרייד האָבן איבער זיינע באַקן געטריפט. 

און אַזױ האָבן זיי פאַרבראַכט ביז די ניינטע שעה 
איז פאַרבײיגעלאָפן; זיי האָבן ביינאַנד גערעדט 
און געטרונקען פון דעם קילן פּורפּורנעם וויין, און 
נעזונגען די לידער פון די צייטן פון טהאַנג, ביו 
ווייט אין דער נאַכט אַרײן. 

מינג-יע האָט זיך עטלאַכע מאָל אויפגעהויבן 
אַװועקצוגײין ; אָבער ביי יעדן מאָל פלענט סיע מיט 
איר זילבער-זיסע שטימע, אים אנהייבן דערציילן אַ 
וואונדערלאַכע מעשה פון די גרויסע פּאָעטן פון די 
אַמאָליקע צייטן, און פון די שיינע פרויען װאָס זיי 
האָבן ליב נגעהאַט ; ער איז געבליבן וי אין א כשוף; 
אָדער זי פלענט פאַר אים זיננען אַ ליד, אַזױ מאָד- 
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נע, אַז אַלע זיינע חושים זיינען וי אָפּגעשטאַרבן 
און בלויז דער געהער איז אים פאַרבליבן. 

און נאַכדעם, ווען זי האָט איר זינגען אויף א 
וויילע אונטערבראָכן אום מיט אים צוזאַמען א מע- 
פּעלע וויין צו טרינקען, האָט מינג-יע זיך מער נימ 
געקענט צוריקהאַלטן און האָט איר אַרום איר רונדן 
האַלז אַרומגענומען און איר צאַרטן קאָפּ לאַנגזאַם 
צו זיך נענטער געצויגן, און אירע ליפּן געקושט, -- 
די ליפּן וועלכע זיינען געווען פיל רויטער און זיפער 
פון דעם וויין. 

און דאַן האָבן זייערע ליפּן זיך שוין מער נימ 
צעשיידט ; -- די נאַכט איז פאַרבײיגעלאָפן און 
זיי האָבן עס אפילו ניט באַמערקט. 
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די פייגל האָבן דערװואַכט, די בלומען האָבן זייע* 
רע שיינע אויגן קעגן די װאַרימע שטראַלן פון 
דער זון געעפנט און מינג-יע איז איצט געווען גע- 
צוואונגען זיך צו שיידן מיט זיין שיינער צויבערן. 
סיע האָט אים באַגלייט ביז צו די טרעפּ פון דער 
הױפּט-אַרײינגאַנג, האָט אים ליבלאַך געקושט און צו 
אים געזאָגט : 
,מיין טייערער, קום צו מיר אַזױ אָפּט וי מעג- 
לאַך און אַזױ אָפט וי דיין האַרץ נלוסט. איך בין 
זיכער, אַז דו ביסט ניט פון די מענטשן װאָס אַכטן 
ניט זייער גלויבן און אמת און װאָס קענען קיין סוד 
ניט האַלטן; אָבער דאָך, ווייל דו ביסט נאָך אַזױ 
יונג, קענסטו זיך אַמאָל פאַרגעסן; דערפאַר בעמ 
איך דיר אַז דו זאָלסט אייביק געדענקען אַז די שמערן 
| אַלײין זיינען געווען עדות צו אונזער ליבע. רעד 
ניט דערפֿון צו קיין לעבעדיקן מענטשן, טײיערער; 
און נעם די קליינע מתנה אַלס אַן אָנדענק פון אונ- 
זער גליקלאַכער נאַכט." 
און זי האָט אים געשאָנקען אַן אויסערגעװויינלאַ- 
כע און קליינע זאַך, -- אַ פּאַפּיר-פּרעם אין דער 


גי 


פאָרמע פון אַ ליגנדיקן לייב, אויסנעארבעט פון מי- 
נעראַל-שטיין, געל ווי די געלקייט פון אַ רעננבויגן, 
און געמאַכט צום אָנדענק פון קאָנג-פו-טסע. 

מיט גרויס צערטלאַכקײט האָט מיננ-יע די מתנה 
געקושט און אויך די שיינע האַנט וועלכע האָט עס 
געגעבן. 

,זאָלן מיך די גייסטער שטראָפן", האָט ער גע- 
שװאָרן, ,, אויב איך װועל ווען עס איז באַוואוסטזי- 
ניק דיר געבן אַן אורזאַך מיך צו טאַדלען, מיין זי- 
סע נשמה!" און געבנדיק זיך איינער דעם צווייטן 
אַ נדר, האָבן זיי זיך צעשיידט. 

דעם פרימאָרגן, ווען ער איז געקומען צו לאָרד 
טשאַנג אין הויז, האָט מינג-יע דעם ערשטן ליגן 
פון זיין מויל אַרױסגעלאָזן. 


ער האַט דעם לאָרד געזאָגט אַז זיין מוטער האָמם 
אים שטאַרק געבעמן אַז ער זאָל, פון היינם אָן און 
ווייטער, קומען נעכמיקן בא איר אין הויז, ווייל 
דער וועמער איז איצט אַזױ שיין און אנגענעם; און 
מראָץ דעם, װאָס עס איז אפילו א ווייטער מהלך, 
איז עס אָבער, צוליב זיין געזונט, נויטװוענדיק פאַר 
אים זיך דורכצושפּאַצירן יעדן אָוונט. 


טשאַנג האָט געגלויבט אַלץ װאָס מינג-יע האָט 
אים דערציילט און האָם גאַרניט געהאט דאַגעגן. 
אַזױ האָט דער יונגערמאַן איצט געהאַט אַ גוטע גע- 
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לעגנהייט יעדע נאַכט צו פאַרברענגען אין דעם הויז 
פון דער וואונדערשיינער סיע. 

יעדע נאכט פלעגן זיי זיך אַפּגעבן צו די זעל- 
כע פאַרגעניגנס וועלכע האָבן אַזױ באַצױבערם זיי- 
יער ערשטע באַקאַנטשאַפט. זיי פלעגן זינגען און 
פירן געשפּרעכן באַנאַנד; פּלעגן שפּילן שאַך, -- 
די קלוגע שפּיל װאָס או-אואַנג האָט דערפונדן און 
װאָס איז א נאָכאַמונג פון מלחמה; זיי האָבן 
פּאַרפאַסט לידער פון אַכציק-גראַמען צו די בלומען, 
די ביימער, די װאַלקנס, די מייכן, די פייגל און די 
בינען. 

אָבער אין אַלץ װאָס זיי האָבן געמאָן האָט סיע 
איר יונגן געליבטן שטענדיק אַריבערגעשמיגן. ווען 
נאָר זיי האָבן געשפּילט שאַך, פלעגט שמענדיק מינג- 
יע'ס גענעראַל, מינג-יע'ס טסיאנג, זיין אַרומגערינגלט 
פון אַלע זייטן און באַזיגט ; ווען זיי פּלעגן לידער 
פאַרפּאַסן, זיינען די פּאָעמען פון סיע שטענדיק גע- 
ווען שענער אין האַרמאַניע פון װאַרט-או-פאַרב, 
עלעגאַנטער אין פאָרמע און אין קלאַסישן סמיל 
יפון געדאַנק. די טעמעם װאָס זיי האָבן אויסגע- 
קליבּן זיינען שטענדיק געווען פון די שווערסטע, -- 
די װאָס האָבן געשטאַמט פון די דיכמער פון דער 
מהאַנג דינאַסטיע; די לידער װאָס זיי האָבן געזונ- 
גען זיינען אויך געווען די לידער פון פינף הונדערט 
יאָר צוריק, --- די לידער פון יאָוען-טשין, פון טהאַאָ 


גל 


מאַאָ, און מערסטנם פון קאַאָיפּיען, דער הױפּט דיכ- 
טער און הערשער פון דער פּראָװוינץ זשע-טשאַוען. 
אַזױ איז דער זומער געקומען און איז פאַרביי 
צוזאַמען מים זייער ליבע, און דער ליכמיקער 
הערבסט איז געקומען, מיט זיינע פאַנטאַסטישע גאַל- 
דענע נעפּלען, מיט שאָטנס פון כשופ'דיקן פּורפּור. 
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ופעליקערווייזע האָט פּאַסירט אַז מינג-יע'ם פאָ- 
צ טער האָט זיך געמראָפן מיט זיין זון'ס בעל- 
הבית אין משינג-מאָו און יענער האָט ביי אים גע 
פרענט : 

,צו װאָס דאַרף דיין זון האַלטן אין איין גיין יע- 
דע נאַכט צו דיר אין שטאָט אַרין, איבערהויפּט 
נאָך איצט ווען דער ווינטער קומט אָן? עס איז 
דאָך אַזאַ ווייטער מהלך, און ווען ער קומט צוריק 
אין דער פרי, זעט ער אויס אַזױ בלייך און אויסנע- 
מאַטערט. פאַרװאָס זאָלסטו אים ניט דערלויבן צו 
שלאָפּן ביי מיר אין הויז דורך די קאַלטע ווינטער- 
נעכט ?" 

אָבער מיננ-יע'ס פאָטער האָט מיט גרויס איבער- 
ראַשונג געענטפערם : 

,מיין טייערער האַר, מיין זון איז אין שטאָם נימ 
געווען און איז דעם גאַנצן זומער אפילו באַ מיר 
! אין הויז ניט געווען. איך האָב דעריבער שטאַרק 
מורא, אַז ער האָט געמוזט אַװעקניין לתרבות רעה, 
און אַז ער פֿאַרברענגט זיינע נעכט אין שלעכמער 
געזעלשאַפט, -- אפשר אין שפּילן, אָדער אין שכורץ 
מיט די פרויען פון די בלומען-שיפלאך." 


{פין 


אָבער הער מטשאנג האָט אים צוריקגעענטפערט : 

,ניין, דאָס קען מען אויף אים ניט זאָנן. איך 
האָב קיין שלעכטס אין אים קיינמאָל ניט געזען און 
אין אונזער נאַנצער געגנט איז אפילו קיין סמן ניטא 
פון קיין שענק און פון בלומען-שיפּלאַך, אָדער אַזױ 
אַן אויסנעלאסן אָרט. אָן צווייפל האָט מיננ-יע נע- 
מוזט שליסן באַקאַנטשאַפט מיט אַ פיינעם יונגן מאַן 
פון זיין עלטער, מיט וועמען ער פאַרברעננט די 
אָוונטן, און מיר האָט ער דעם אמת ניט געװאָלט 
זאָגן, מורא-האָבנדיק טאָמער װעל איך אים ניט דער- 
לויבן צו פּאַרלאָזן זיין הויז. איך בעט דיר, אַז דו 
זאָלסט אים דערווייל גאָרניט זאָגן דערפון ביז איך 
וועל פּרובירן אויסגעפינען אָט די געהיימניש; נאָך 
היינט אויף דער נאַכט װועל איך אַרױסשיקן איינעם 
פון מיינע דינער, ער זאָל אים נאָכשפּירן וואו ער 
גייט." 

דער פאָטער האָט נלייך אייננגעשטימט מיט זיין 
פּלאַן און נאָכדעם וי ער האָט טשאַננ'ן פאַרשפּראָכן 
צו קומען צו אים אויף צו-מאָרגנם אין דער פרי, 
איז ער אַװעק צו זיך אַהיים. 

דעם אָװנט ווען מינג-יע איז אַרױסגעגאַנגען פון 
טשאַנג'ס הויז, איז אים, אָן זיין וויסן, אַ דינער נאָכ- 
געגאַנגען פון דער ווייטן. אָבער צוקומענדיק לעבן 
אַ געוויסן פינסטערן אָרט פון וועג, איז מינג-יע פּלו 
צים פּאַרשואונדן געװאָרן פון דעם דינער'ס אויגן, 
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פּונקט וי די ערד װאָלט אים איינגעשלונגען. און 
נאַָכדעם ווי ער האָם אים דאָרטן אַ לאַנגע צייט 
אומזיסט אַרומגעזוכט, האָט זיך דער דינער אומגץ- 
קערט צוריק אין הויז און האָט דערציילט װאָס עס 
האָט פּאַסירט. טשאַנג האָט דאַן נלייך געשיקט אַ 
שליח צו פּעלאָו. 

דערוויילע איז מינג-יע אַריינגעקומען צו זיין געץ- 
ליבטער אין זאַל, און איז דערשמוינט און טיף פאַר- 
וװוייטיקט געבליבן, ווען ער האָם איר געפונען וויי- 
נענדיק. 

,מיין טייערער", האָט זי, פלעכטנדיק איר האנם 
אַרום זיין האַלדז, אַרויסגעשלוכצט, , מיר וועלן זיך 
באַלד אויף אייביק מוזן שיידן צוליב געוויסע אורזאכן, 
וועלכע איך קען דיר איצט ניט זאָגן. איך האָב אפילן 
באַלד פון אָנהױב געוואוסט, אַז עס וװועט מוזן קו- 
מען דערצו; און פונדעסטווענן קומט עס מיר איצט 
פּאָר ווי עס װאָלט אַזױ פּלוצים און אומדערװאַרט גע- 
שען, און דער מאָמענט איז פאַר מיר אַזאַ פּיינלאַכער 
און טרויעריקער, אַז איך קען מיינע טרערן ניט צו- 
| ריקהאַלטן! נאָך דער היינטיקער נאַכט װועלן מיר 
זיך שוין קיינמאָל מער ניט זען, מיין מייערער, און 
איך ווייס אַז דו וועסט שוין קיינמאָל אין לעבן מיר 
ניט קענען פאַרנעסן ; אָבער איך ווייסם אויך אַז דו 
וועסט ווערן אַ גרויסער געלערנטער, און אַז ערע 
און רייכטום וועלן פליסן צו דיר, און אַז א שיינע 
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און ליבלאַכע פרוי וועט זיין דיין טרייסט פאַר מיין 
פאַרלוסט צו דיר. איצט לאָמיר מער ניט ריידן פון 
אַזעלכע טרויעריקע זאַכן; לאָמיר בעסער זען צו 
פאַרברענגען די לעצטע נאַכט אין פרייד, כדי אַז 
אין דיין זכרון זאָל קיין געפיל פון שמערץ ווענן מיר 
ניט פאַרבלייבן, און דו זאָלסט בעסער געדענקען מיין 
געלעכטער איידער מיינע טרערן." 

דאַן האָט זי די ליכטיקע טרערן אָפּנעװישט און 
האָט אַרײנגעבראַכט וויין און מוזיק-ביכער, און די 
שיינע מעלאָדישע קין װאָס האָט זיבן זיידענע סטרן- 
נעס, און האָט מינג-יע ניט געלאָזט אַרױסרײדן אַ 
װאָרט וועגן זייער באַלדיקער שיידונג. 

און זי האָט פאַר אים גענומען זינגען אַן אַלט ליד 
וועגן רואיקע אַזערעס אין זומער, וועלכע שפּיגלען אָפּ 
נאָר דעם בלויען הימל, און אויך פון דער רואיקיימ 
פון האַרץ, איידער די װאָלקנס פון זאָרג און פון 
טרויער און מאַטערניש פאַרפינסטערן דאָס האַרץ. 
און אין דעם נענוס פון וויין און מוזיק האָבן זי 
אַלע זייערע ליידן באַלד פאַרגעסן ; די לעצטע שטונדן 
פון זייער צוזאַמענזיין האָבן ביי מינג-יע אויסגעוויזן 
צו זיין נאָך מער הימליש ווי אפילו די ערשטע שטונדן 
פון זייער גליקזעליקיים. 

אָבער ווען די געלע שיינקייט פון פרימאָרגן איז 
געקומען, איז אויף זיי ווידער אַ טרויער אָנגעפאַלן 
און זיי האָבן ביידעץ נעוויינט. סיע האָט אים איצט 
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ווידער באַגלײיט ביז די טרעפּ פון אַריינגאַנג ; און 
ביים געזעגענען זיך האָט זי אים געקושט און אים 
אין האַנט אַן אָפּשײד-מתנה אריינגעלייגט, -- אַ 
קליין בערשטן-שאַכטל פון אַגאַט-שטײן געמאַכט, 
וואונדערבאַר געשניצט און װוירדיק פאַר דעם טיש 
פון אַ גרויסן דיכטער. און זיי האָבן זיך אויף איי- 
ביק צעשיידט, ביידע פּאַרגיסנדיק אַ סך טרערן. 
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אָך האָט זיך מינג-יע בשום אופן ניט געװאַלט ‏ 

גלויבן, אַז זיי האָבן זיך אויף שטענדיק צע- 
שיידם. וו 
;ניין !" האָט ער ביי זיך געטראַכט, , מאַרגן מוז 
איך ווידער גיין צו איר ; ווייל איך קען אָן איר ניט 
לעבן איצט, און איך פיל זיך זיכער אַז זי קען מיר 
ניט אָפּזאַנן און וועט מיר אויפנעמען." 

אַזעלכע געדאַנקען האָבן זיך געפּלאַנטערט אין 
זיין מח ביז ער איז צוגעקומען צו טשאַנג'ס הױז, 
וואו ער האָט געטראַפן זיין פאָטער שטייענדיק אוים 
דער וועראנדע צוזאַמען מיט זיין בעל:הבית. נאַך 
איידער ער האָט צייט געהאַט א װאָרט אויסריידן 
האָט זיין פאַטער שמרענג געפרעגט: 

,מיין זון, אין װאָס פאַר אַ פּלאַץ האָסטו דיינע 
אַלע נעכט פאַרבראַכט ?ָ" 

זעענדיק אַז זיין ליגן איז שוין אנטדעקט געװאָרן, 
האָט מינג-יע נים געװאַגט ענטפערן און ער איז 
געבליבן שטיין אַ פארשעממער און אַ שווייגנדער, 
מיט אַן אַראָפּגעלאַזטע קאָפּ, אין דער געננװואַרט פון 
זיין פאַטער. 
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דער פּאָטער איז דאַן זייער בייז געװאָרן און 
האָט אים מיט זיין שטעקן א שטאַרקן קלאַפּ דער- 
לאַנגט, און אים אויפגעפאָדערט ער זאָל זיין סוד 
אַנטפּלעקןן; ענדלאַך, צוליב דער מורא פאַר'ן פאַ- 
טער, וי אויך פּאַר'ן געזעץ װאָס לויטעט: , ד ע ר 
וו וועלכער אי נים נאעהארכי 
זאַם זיין פאָטער זאָל בא שט ראָפ מ 
י צרן פיט הונדעהט שמיץ פון 
אַ באַמבו רוט", האָט מינניע די געשיכטע 
פון זיין ליבע אויסנגעשטאַמלט. 

טשאַנג איז אַזש בלייך געװאָרן, ווען ער האָט די 
געשיכטע דערהערט. 

,מיין קינד", האָט דער לאָרד אויסנעשריען, ,, איך 
האָב קיין שום קרובים ניט פון דעם נאָמען פּינג ; איך 
האָב קיינמאָל ניט געהערט פון דער פרוי פון וועץ- 
מען דו דערציילסט ; איך האָב אפילו קיינמאָל ניט 
געהערט פון אַזא הויז פון וועלכן דו רעדסט. אָבער 
איך ווייס אויך אַז דו וועסט ניט װאַנן לינן זאָגן צו 
דיין הויכנעשעצטן פאָטער, פּעלאָו; עפּעס אַן אונ- 
געהייערע פאַרבלענדניש האָט דאָ געמוזט פּאַסירן," 

דאן האָט מינג-יע געוויזן די מתנות װאָס סיע 
האָט אים גענעבן, -- דעם לייב פון געלן מינעראַל- 
שטיין, דאָס בערשטן-שאַכטל געשניצט פון אַנאַטן- 
שטיין און עטלאַכע אַריגינעלע קאָמפּאָזיציעס, וועל- 
כע די וואונדערשיינע דאַמע האָט פאַרפּאַסט. 
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פּעלאָו, גלייך מיט טשאַנג'ן איז דערשמוינט גע- 
װאָרן. זיי האָבן ביידע צוזאַמען די מתנות באַטראַכם 
און האָבן באַמערקט אַז דאָס בערשטן-שאַכטל פון 
אַגאַט-שטײן און דער לייב פון געלן-שטיין, זיינען 
לויט אַלע סמנים, שוין פון יאָר-הונדערטער געלענן 
מיף אין דער ערד באַנראָבן און זיי זיינען אַזױ קינסט- 
לאַך נעמאַכט געװאָרן, אַז קיין לעבעדיקער מענטש 
װאָלט זיי ניט געקענט נאָכמאַכן ; די קאָמפּאַזיציעס 
זיינען געווען אמת-פּאָץעטישע מייסטערווערק, גע- 
שריבן אין דעם סטיל פון די דיכטער פון דער טהאנג 
דינאַסטיע. 

,פריינד פּעלאָו", האָט דער נאָבעלמאַן אויסנץ- 
שריען, ,לאָמיר גלייך, צוזאַמען מיט דיין זון, ניין צום 
פּלאַץ, וואו ער האָט די וואונדערלאַכע זאַכן געקראָגן, 
און אָנװענדן אונזער פאַרשטאַנד די מיסטעריע צו 
לייזן. עס איז קיין שום ספק ניט אַז דיין זון זאָגט 
דעם אמת, כאָטש איך קען די מעשה ניט פאַרשמיין." 
און אַלע דריי האָבן צוזאַמען זיך געלאָזן גיין צו 
סיע'ס וואוינונג. 
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אע ווען זיי זיינען צוגעקומען צום באַשאָמנסטן 
אָרט אויפן וועג, וואו עס האָט מיםט זיסמע 
ריחות געשמעקט, און איז מים דעם גרינסטן מאַך 
געווען באַװאַקסן, און וואו די פרוכט פון די ווילדע 
פּערסיק-ביימער האָבן געבליט, האָט מינג-יע אַ קוק 
געטאָן דורך די פּאַרװיקלטע צווייגן און האָט א 
פּאַרצווייפלטן געשריי אַרױסגעלאַזן. 
דאָרט, וואו דער געקארבטער, אַזשורנער דאַך האָט 
זיך געהויבן צום הימל, האָט מען איצט די בלויע ליי- 
דיקייט פון דער לופט געזען; וואו די גרין-אן- 
גאָלד באַצירמע נאַלערײען זיינען פריער געווען, האָט 
מען איצט בלויז דאָס שימערן פון די בלעטער געזען, 
| אונטער דעם גאָלדענעם הערבסט-ליכט; וואו די בריי- 
טע טעראַסע האָט זיך פריער געצויגן, האַט מען 
בלויז אַן איינגעפאַלענע חורבה געזען, -- אַ קבר- 
- שמיין אַזױ אֲלם און אַזױ מיף דורכגענאַגט פון 
מאַך, אַז דער נאָמען װאָס איז געווען אויסגעקריצט 
אויף אים האָט מען שוין ניט געקענט איבערלייענען, 
סיע'ס וואוינונג איז פאַרשוואונדן געװאָרן ! 
נאָר פּלוצים האָט דער לאָרד זיך א שלאָג געמאָן 
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אין שטערן און קערנדיק זיך צו פּעלאָו, האָט ער דע- 
קלאַמירט דעם באַוואוסטן פערז פון דעם אַלטֿן 
דיכטער טשיננ-קאָון: -- 

,געווים בליען די פלץרם. - 
בלומען איבערן קבר פון = . - 
ט ה אַ אָ. " 

, פּריינד פּעלאָו", האָט טשאַנג פאַרטנעזעצט, , די 
שיינע פרוי, װואָס האָט דיין זון באצױבערט איז נים 
געווען קיין אַנדערע װווי די, וועמעס וויפטער קבר 
שטייט דאָרט פאַר אונז! האָט זי דען ניט געזאָגט, 
אַז זי איז נעווען פאַרהײיראַט צו פּיננ-קהאננ? עס 
איז גאָר ניטאָ קיין פּאַמיליע פון אזא נאַמען ; פּינג- 
קהאַנג איז בלויז אַ נאָמען פון אַ ברייטער אַלייץ 
װואָס געפינט זיך אין אַ שטאָט ניט ווייט פון דאַנען. 
עס לינט אַ טיפע רעטעניש אין אַלץ װאָס זי האָמ 
דערציילט. זי האָט זיך גערופן סיע פון מאָון-היאאָ; 
עס איז ניטאָ קיין לעבעדיקער מענטש מיט אַזאַ נאַָ- 
מען; און אפילן קיין נאָס ניט פון אַזאַ נאָמען: 
נאָר ווען מען שמטעלט צוזאַמען די כינעזישע בוכ- 
שטאַבן מאָון און היאאָ, לייענט זיך עם: קיאאַ. 
הער זיך צו צו מיר! די אַלײע פּינג-קהאַנג וועלכע 
געפינט זיך אין דער גאָס קיאַאָ איז געווען דער פּלאַץ 
וואו די באַרימטע קורטיזאַנען פון דער טהאננ די- 
נאַסטיע פלעגן זיך אויפהאַלטן! האָט זי דען ניט 
נגעזונגען די לידער פון קאַאָיפּיען? און אויף דעם 
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בערשטן-שאַכטל און פּאַפּיר-פּרעס װאָס זי האָט דיין 
זון גענעבן, שטייען דען ניט אויפנעשריבן די ווער- 
בערע אירייןי קינסמט ליערי שע זאר 
וושפ נעהערם צו קאש.- פון דעהױ 
שט אָט פּהאָ- ה אַי? די שטאָט איז שוין פון 
לאַנג אויף דער וועלט ניטאָ; אָבער די דערינערונג 
פון קאַאָיפּיען איז נאָך פאַרבליבן, ווייל ער איז נע- 
ווען דער הערשער פון דער פּראָווינץ פון זשע-טשאָוען 
און איז אויך געווען א מעכטיקער דיכטער. ווען ער 
האָט געוואוינט אין דעם לאַנד טשאָו, איז דען דאַן 
זיין אויסדערוויילטע ניט געווען די שיינע, רייצנדע 
סיע, -- די גראַנדיעזע סיע-טהאַאַ, װאָס האָט קיין 
גלייכן ניט געהאַט צווישן אַלע פרויען פון איר צייט ? 
ער איז דאָס געווען דער, וועלכער האָט איר געשאָנ- 
קען די מאַנוסקריפּטן פון די לידער; ער אייז 
געווען דער יעניקער װאָס האָט איר נעגעבן די זעל- 
טענע, קינסטלערישע מתנות. סיע-טהאאָ איז נימ 
נעשטאָרבן אַזױ וי אַנדערע פרויען שטאַרבן. אירע 
גלידער זיינען שוין מסתמא צו אַש צעפאַלן געװאָרן ; 
אָבער איר גייסט װאַנדערט נאָך ביז היינט אַרום דאָ 
אין טיפן װאַלד און שפּוקט אַרום צווישן די שאָטנס 
פּזו די ביימער." 

טשאַננ האָט אויפגעהערט צו רעדן. א מאָדנע 
אימה איז אויף אַלע דריי אָנגעפאַלן. די נעפּ- 
לען פון פּרימאָרגן האָבן פאַרטונקלט די גרינע ווייט- 
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קייטן ; האָבן פאַרטושט די צױיבערלאַכע שיינקיימ 
פון די וועלדער. אַ מאַט וינטל האָט פאַרבייגע- 
שוועבט און הינטער זיך געלאָזן בליאונג-ריחות -- 
א לעצטן גערוך פון וועלקנדיקע בלומען, -- צאַרמ 
וי דער ריח װאָס בלייבט אויף דעם סאמעט פון אַ 
פאַרגעסן קלייד ; ווען דאָס ווינטל האָט פאַרביי- 
געשוועבט, האָבן די ביימער ווי געמורמלט דורך דער 
שמילקייט ,, ס י ע יט ה א אַ *"... 
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יי א האָבנדיק אַז מיט זיין זון זאָל עפּעס נים 

געשען, האָט אים פּעלאָו גלייך אַװעקגעשיקט 
אין דער שטאָט קױ-אַנג-טשאַו-פו. און דאָרט האָמ 
מינג-יע, מיט יאָרן שפּעטער, זיך דערװאָרבן פיל עהרע 
און גרויס כבוד צוליב זיין טאַלאַנט און קענטניש; 
ער האָט געהײיראָט אַ טאָכטער פון גרויס אדל, וועל- 
כע האָט אים געבאָרן זין מיט מעכמער, וועלכע זיי- 
נען שפּעטער אויך באַרימט געװאָרן פאַר זייערע נו- 
טע מדות און זייערע אויפטואוננען. אָבער אין סיעץ 
האָט עֶר זיך קיינמאָל ניט געקענט פּאַרנעסן; פונ- 
דעסטוועגן זאָגט מען, אַז ער האָט וועגן איר קיינ- 
מאָל ניט גערעדט, -- אפילן ניט דאַן, ווען זיינע 
קינדער פּלעגן אים בעטן ער זאָל זיי דערציילן די 
געשיכטמע פון די צוויי וואונדערשיינע זאַכן װאָס 
זיינען שטענדיק געווען בא אים אויפ'ן שרייב-טיש : 
אַ לייב פון נגעלן מינעראַל-שטײן און אַ בערשטך- 
שאַכטל פון געשניצטן אַנאַט-שטײן. 


9 418 6 


11לז 





די לעגענדע פון טשי-ניו 


דער געקלאַנג פון גלעקעל, די מעלאָדיע פון געזאַנג, 


דאָס געזאַנג פון די בויער וועלכע בויען די הייזער פאַר 
די טויטע+. - 


קהיו טשו ואונג-ואונג. 
טאָו טשי הואַנג-הואַנג. 
טשאָ טשו טאָנג-טאָנג. 
סיאַ לִיו פינג-פונג. 
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די לעגענדע פון טשיניו 


ין דעם זעלטזאַמען פּירוש װואָס באַנלײיט דעם 
אֹ טעקסט פון יענעם הייליקן בוך פון לאַאָיטסעו, 
װאָס הייסט קאַן-אינג-פּייען געפינט זיך 8 מעשה'לע 
װואָס איז שוין אַזױ אַלט, אַז דער נאָמען פון דעם 
ערשטן וועלכער האָט עס דערציילט איז שוין פון 
טויזנט יאָר פאַרגעסן געװאָרן. ס'איז אָבער אַזױ 
זואונדערשיין, אַז אפילו היינט צו טאָג לעבט דאָס 
מעשה'לע אין דעם זכרון פון פיר הונדערט מיליאָן 
מענטשן, וי אַ הייליקע תפלה װאָס ווערט איינמאָל 
אויסגעלערנט און איײיביק דערמאָנט. 

דער כינעזישער שרייבער דערמאַנט דאָרט נים 
קיין נאָמען פון קיין שמאָט אָדער פּראָווינץ, כאָטש 
ווען מען נעמט אין אַנבאַטראַכט די אור:עלטסטע 
טראַדיציעס, איז אױסלאָזן אַזעלכע נעמען א זעלטנ- 
היים באַ זי דער שרייבער דערציילט אונז נאַר 
אַז דער העלד פון דער לעגענדע האָט נעהייסן טאָנג- 


נל 


יאָנג און אַז ער האָט געלעבט אין דער צייט פון דער 
גרויסער האַן דינאַסטיע, אומגעפער מיט צוויי טויזנט 
יאָר צוריק. 
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אָנג יאָנג'ס מוטער איז געשטאָרבן ווען ער איז 
נאָך געווען אַ זויגלינג ; ווען ער איז אַלט גע- 
װאָרן ניינצן יאָר איז זיין פּאָטער אויך אַוועק פון דער 
וועלט און אים איבערגעלאָזן גאָר אַן עלנדן און אָן 
שום מיטלען זיך צו דערנערן. 
טאָנג'ס פּאָטער, וועלכער איז געווען א גרויסער 
אָרימאַן, האָט שטענדיק זיינע אַלע כחות אַװעקגע- 
געבן כדי זיין זון זאָל קרינן די בעסטע דערציאונג 
און האָט דעריבער קיינמאָל ניט געקענט אָפּשפּאָרן 
פון זיינע פּאַרדינסטן --- ניט אפילן איין נראָשן. 
און טאַנג האָט איצט זייער באַדױערט די יאָמער- 
לאַכע לאַנע אין וועלכער ער האָט זיך געפונען, -- 
ער האָט אפילו נים געהאַט די מענלאַכקײט מקבר 
צו זיין זיין האַרציקן פאָטער לויט דעם מנהג און 
צו שטעלן אַן אויסגעשניצטע מצבה אויף אַן אָנגע- 
| זעענעם אָרט. 
ווי געװיינלאַך, זיינען שטענדיק אַן אָרעמאַנ'ס 
פּריינט אויך אָרימע לייט. עס האָט זיך ניט געפו- 
נען קיין איינער צווישן די וועמען טאָנג האָט גע- 
קענט, װאָס זאָל אפילו קענען אויסלייגן פאַר אים 


נללך 


די לויה-הוצאות. בלויז איין אויסוועג איז אים פאַר- 
בליבן וי אַזױ געלט צו קריגן, --- זיך פאַרקויפן פאַר 
א שקלאף צו אַ רייכן גוטבאַזיצער. און דאָס האָט 
ער טאַקע באַשלאָסן צו טאָן. 
אַלע באַמיאוננען פון זיינע פריינט אים אָפּ- 

צורעדן פון אזא זאַך זיינען געווען אומזיסט. עס 
האָט זיי אויך ניט געהאָלפן אפילו דאַן ווען זיי זיי- 
נען צונעשטאַנען צו אים און אים כלמר'שט פאַר- 
שפּראָכן קינפטיקע הילף. טאָנג האָט זיי בלויז גע- 
ענטפערט אז ער װועט גיכער הונדערט מאָל פאַר- 
קויפן זיין פרייהיים, ווען דאָס װאָלט מעגלאַך גע- 
ווען, איידער דערלאָזן אַז דער אָנדענק פון זיין פאָ- 
טער זאָל אפילו אויף אַ קורצער צייט זיין ניט נע- 
אַכטעט. 

און נאָך מער, ווייל ער האָט געהאַט צומרוי אין 
זיין יוננשאפט און שמאַרקײט, האָט ער באַ זיך באַ- 
שלאָסן צו שטעלן א הויכן פּרייז פאַר זיין דינסט, -- אַ 
פּרייז פאַר וועלכן ער זאָל קענען בויען פאַר זיין פאָ- 
טער אַ שיינעם קבר, כאָטש עס װאָלט געווען כמעט 
װוי אוממענלאך פאַר אים אַזאַ סומע אָפּצוצאָלן. 
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ון אַזױנאָך האָט ער זיך צונענרייט און איז 
אֹ אַוועק צום גרויסן מאַרק-פּלאַץ, וואו שקלאַפן 
און בעל-חובות זיינען אויסגעשטעלט צום פאַרקויף, 
האָט זיך אַוועקגעשטעלט אויף אַ שטיינערנעם באַנק, 
און האָט אויף זיינע שולטערן אויפגעהאַננען א פּלאַ- 
קאַט אויף וועלכן עס איז געווען אויפגעשריבן די 
טערמינען פאַר זיין שקלאַפעריי, צוזאמען מיט אַ 
צעטעלע פון אַלע זיינע מעלות אַלס אַרבעטער. 

אַ סך פון די, וועלכע האָבן איבערנעלייענט די 
ווערטער אויפן פּלאַקאַט, האָבן מיט פאַראַכטונג גע- 
שמייכלט איבערן פּרייז װאָס ער האָט פאַר זיך גע- 
בעטן און זיינען אָן אַ װואָרם ווייטער געגאַננען: 
אַנדערע האָבן זיך גלאַט אַרומגעדרײט אַרום אים און 
אים געשטעלט פּראַגעס בלויז אויס נייגעריגקייט ; 
| אַנדערע ווידער האָבן אים באַשאָטן מיט פּוסטע 
לויב-ווערטער; עטלאַכע האָבן אָפן געשפּאָט פון 
זיין אָפּפערדיקײיט און האָבן זיך אױיסגעלאכט פון 
זיין נאַאיווער פרומקייט. 

אַזױ זיינען פאַרבײיגעגאַנגען אַ סך לאַנגװײליקע 
שטונדן און טאָנג האָט זיך שוין באַלד געהאָט מיאש 


1פלן 


געווען פון צו געפינען אויף זיך א בעלן, ווען עס 
איז פאַרבײינעפאָרן א הויכער באאמטער פון דער 
פּראָווינץ, --- אַ מאַן פון ערנסטן אויסזען און שיי- 
נעם וואוקס, דער האר איבער טויזנט שקלאפן און 
אייננטימער פון אַן אומנעהייער-גרויסן נוט. דער 
באַאמטער האָט אַ שלעפּ געטאָן די לייצעם פון זיין 
טאַרטאַר-פערד, זיך אָפּנעשטעלט און געלייענט דעם 
פּלאַקאַט און האָט באַטראַכט דעם ווערט פון דעם 
שקלאף. אויף זיין פּנים האָט זיך קיין שמייכל נים 
באַוויזן ; ער האָט קיין שום פּראנעס ניט נעשטעלט 
און קיין עצות ניט געגעבן. ער האָט בלױו באַ- 
מערקט דעם פּרייז און באַטראַכט די שיינע שטארקע 
גלידער פֿון דעם בחור, און האָט אָן צערעמאַניעס אים 
באַלד געקויפט ; ער האָט בלויז געהייסן זיין באַ- 
דינער צאָלן די סומע נעלט און זען אַז די נויטיקע 
פּאַפּירן זאָלן אויסגעמאַכט ווערן. 
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זױנאָך איז טאָנג געווען ביכולת אויסצופירן זיין 
אֹ האַרץ-באַגער צו לאָזן בויען א מאַנומענט װאָס, 
כאָמש ער איז געווען גאַנץ קליין, איז שפּעטער גע- 
װאָרן אַ שיינדלינג אין די אויגן פון אלע, וועלכע 
האָבן אים אָנגעקוקט, ווייל ער איז געווען געשניצט 
פון גענימע קינסטלער און געמאַכט פון געאיבטע 
סקולפּטאָרן. גלייכציימיק האָט מען אויך דורכגע- 
פירט די הייליקע צערעמאָניעס; מען האָט דעם 
מוימן אין מויל אַריינגעלײיגט א זילבערנע מטבע; 
איבערן מיר האָט מען אויפגעהאַנגען ווייסע לאַמ- 
מערנעס; מען האָט געזאָגט די הייליקע תפלות ; 
פּאַרשידענערליי פּאַפּיר-פאַרמען װאָס דער מוימער 
וועט אפשר דאַרפן אין דעם לאַנד פון די זשעניא, 
זיינען פאַרברענט געװאָרן אין דעם הייליקן פייער. 

און נאָכדעם וי די פּונקטיר-טרעפער און די מויטן- 
באַשװערער האָבן אויסגעקליבן אַן אָרט וואו דעם 
מוימן צו באַגראָבן און אויף וועלכן קיין שלים-מזל- 
דיקער שטערן װועט ניט אַראָפּשײנען, אַ רױפּלאַץ 
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װואָס קיין מייוול אָדער דראַנאָן וועט ניט קענען באַ- 
לעסטיקן, האָט מען דעם וואונדערשיינעם טשיה 
(מצבה) אויפגעבוים. 

דאַן האָט מען פאַר די גייסטער געלט געװאָרפן 
איבערן נאַנצן וועג און די לױיה-פּראָצעסיע האָט זיך 
אָנגעהױבן פון דעם הויז וואו דער נפטר האָט גע- 
וואוינט, און מיט תפלות און יאָמער-געוויין האָט מען 
דעם טויטן קערפּער פון מאָנג'ס האַרציקן פאָטער 
מקבר געווען. | 

דאַן האָט זיך טאָנג איבערגענגעבן אַלם שקלאַף 
צו דינען בא זיין בעל-:הבית, וועלכער האָט אים באַ- 
װויליקט אַ קליינעם געצעלט וואו צו וואוינען ; אהין 
האָט טאָנג מיטגענומען די הילצערנע טאָוולען אויף 
וועלכע עס איז געווען אויפגעשריבן די נעמען פון 
זיינע עלטערן און אורעלטערן, פאַר וועמעס הייליקן 
אָנדענק מען דאַרף טאָג-טעגלאַך לאָזן רויכערן וויי- 
רויך און תפלה מאָן, און דערפילן די פליכטן פון 
משפּחה-פאַרערונג. 
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ריי מאָל האָט דער פרילינג די ברוסט פון דער 
ערד מיט בלומען פאַרדעקט און דריי מאָל איז 
געפייערט געװאָרן דער יום-טוב נאָך די טויטע, װאָס 
הייסט סי-פּאַן-טי. דריי מאָל האָט טאָנג שוין גע- 
רייניקט און באַצירט זיין פּאָטער'ס קבר און גע- 
בראַכט אָפּפערונגען פון פרוכט און פון פלייש, פינף 
מאָל מער ווי אַנדערע. 
די צייט פון טרויער איז שוין געווען פאריבער און 
דאָך האָט ער ניט אויפגעהערט צו קלאָגן נאָך זיין 
פאָטער. די חדשים און די יאָרן װאָס זיינען פאַר- 
בײיגענאַנגען האָבן אים קיין גליקלאַכע שעה, קיין 
טאָג פון פרייד און רו נים געבראַכט; פונדעסט- 
ווענן האָט ער זיך קיינמאָל ניט באַקלאָנט אויף זיין 
| שקלאַפּעריי און קיינמאָל ניט פאַרמיטן תפלה צו 
טאָן פאַר זיין פאָמער'ס אָנדענק; -- ביז דער פי- 
בער פון די רייזזפעלדער האָט אים אַװעקגעליינט און 
ער האָט זיך ניט געקענט אויפהויבן פון זיין בעטל; 
און זיינע מיטאַרבעטער האָבן געדענקט אַז ער וועט 
זיכער שטאַרבן. 
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עס האָט זיך ניט געפונען איינער װאָס זאָל אים 
עפּעס צומראָגן, קיינער װאָס זאָל אים אָפּהימן, ווייל 
די שקלאַפן און באַדינער זיינען דעם גאַנצן טאָג גע- 
ווען פאַרנומען מיט די פליכמן פון הויז-אַרבעט אַדער 
מיט פעלד-אַרבעט, -- באַגינען זיינעז אַלע אַוועק אַר- 
בעמן און האָבן זיך צוריקגעקערט אויסגעמאַטערמע, 
נאָך זונפאַרגאַנג. 


דאַן, אין זייער א הייסן נאָכמיטאָג, ווען דער 
קראַנקער האָט געשלומערט אַ פאַרשמאַכטער און אֿן 
אויסגעמאַטערטער, האָט זיך אים גע'חלומ'ט אַז אַ 
זעלטענע און וואונדערשיינע פרוי שמייט איבערגנע- 
בויגן איבער אים און גלעט זיין שטערן מיט די לאַנ- 
נע, דינע פיננער פון איר שיין-געפורעמטער האַנט. 


און פון איר קילן ריר האָט אַ כשופ'דיקער שוי- 
דער דורכגעשטראָמט דורך זיין גאַנצן וועזן, און אַלע 
זיינע אברים האָבן וויברירט וי מיט ניי לעבן אנ- 
געפילט. ווען ער האָט מיט פּאַרוואונדערונג זיינע 
אויגן געעפנט, האָט ער אויף דער װאָר דערזען די 
באַצױבערנדע און שיינע פרוי וועגן וועלכער ער האָט 
געטרוימט און דאן האָט ער געוואוסט אַז איר בויג- 
זאַמע האַנט האָט װירקלאַך געגלעם זיין פּולסירנדן 
שטערן. 


אָבער דער פּלאַם פון זיין פיבער האָט אים אָפּגץ- 
לאָזן; אן אנגענעמע קילקייט האָם איצט דורכ- 
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געדרונגען יעדן אָדער פון זיין קערפּער; די אילוזיע 
פון וועלכן ער האָט גע'חלמ'ט האָט נאָך איצט גע- 
רוישט אין זיין בלוט וי אַ גרוים פרייד. 


אין זעלבן מאָמענט האָבן זייערע ביידנם בליקן 
זיך באַגעגנט און ער האָט דערזען אַז אירע אױינן 
זיינען געווען וואונדערלאַך-שיין ; זיי האָבן אַרױס- 
געשיינט וי שװואַרצע דימענטן פון אונטער ברע- 
מען געבוינן װוי די פלינל פון א שװאַלב. 


אָבער איר רואיקער בליק האָט דורכגעדרונגען 
דורך זיין נשמה אַזױ וי ליכטשמראַל דרינגט דורך 
דורך קרישטאָל-גלאָז. אַ מאָדנע מורא איז אויף אים 
אָנגעפּאַלן, אַזױ אַז די פּראַגע װאָס ער האָם צו זיי- 
נע ליפּן געבראַכט האָט ער נים געקענט אַרױס.: 
זאָגן. דאַן, נאָך אַליץ גלעמנדיק אים, האָם זי גע- 
שמייכלםט און געזאָגט : 


,איך בין געקומען דיר צום נעזונט צוריקברענ- 
גען און צו זיין דיין פרוי. ‏ שמיי אויף און בעט גאָם 
מיט מיר." 

דער קלאַנג פון איר שטימע איז געווען קלאָר און 
מעלאָדיש וי פייגל-געזאַנג;. אָבער אין איר בליק 
איז געווען אַ באַפעלערישע קראַפט װאָס מטאָנג האָט 
ניט געװאַגט ווידערצושטיין. ער האָט זיך פון בעמל 
אויפגעהויבן און איז איבערראַשט געװאָרן ווען ער 
האָט דערפילט, אַז ער איז ווידער פריש און געזונט ; 
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אָבער איר קילע, שלאַנקע האַנט, וועלכע האָט זיי- 
נע נעהאלטן, האָט אים שנעל אוועקגעפירט, אַזױ, 
אַז עס איז אים אפילו קיין צייט פאַר באַוואונדערונג 
ניט געבליבן. 

ער װאָלט איצט אַ מייל פון זיין לעבן געווען 
אַװועקגעגעבן פאַר אַביסל מוט צו קענען פאַר איר 
זיין אומנליק אויסרעדן, איר דערקלערן וי אום- 
מעגלאַך עס איז פאַר אים אַ פרוי אױיסצוהאַלטן; 
אָבער ער האָט ניט געקענט ווידערשטיין דעם בליק 
פון די לאַנגע, טונקעלע אויגן פון זיין באַנלייטערן ; 
איר בליק האָט אים פאַרבאָטן צו רעדן. 


און פּונקט וי זי װאָלט מיט איר וואונדערלאַכן 
בליק זיינע אינערלאַכסטע געדאַנקען דערקענט, האָט 
זי אין דער זעלבער קלאָרער שטימע אים געזאָגם : 


,איך װעל אַלץ באַזאַרגן". 


אויס בושה האָט ער זיך צורויטלט ווען ער האָמ 
באַטראַכט זיין אָרעמען צושטאַנד און די צעריסענע 
קליידער. אָבער ער האָט באַמערקט, אַז אויך זי 
איז געווען אַרים אָנגעטאָן, אַזױ וי אַ געװיינלאכע 
פרוי, --- אַז זי האָט קיין צירונג ניט געמראָגן און 
אפילו קיין שיך אויף די פיס ניט געהאַט. און נאַך 
איידער ער האָט באַװויזן אַ וואָרט אויסצורעדן צו 
איר, זיינען זיי געשטאַנען לעבן די טאָוולען פון זיי- 
נע אורעלטערן; זי האָט מיט אים נעקניט און תפלה 
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געטאַן, און געטרונקען צו זיין געזונט, -- ער האָט 
קיין שום אַנונג נים געהאַט פון װאַנען זי האָט דעם 
וויין גענומען, --- און צוזאמען האָבן זי געלויבט הימל 
און ערד. אַזױ איז זי געװאָרן זיין פרוי. 
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מיסטעריעזע חתונה איז דאָס געווען, ווייל ניט. 
אֹ אין יענעם טאָג און אויך ניט אין דער צוקונפט, 
האָט טאָנג נגעהאָט די מוט צו פרענן בא זיין פרוי 
פון װואָס פאַר אַ פאַמיליץ זי שטאַמט, אָדער וואו זי 
איז געבוירן געװאָרן, און ער האָט דעריבער קיינ- 
מאָל ניט געקענט ענטפערן זיינע אַרבעטער-חברים 
אלע זייערע פּראַגעס װאָס זיי פלעגן אים שטענדיק 
מיט נייגער פרעגן, ווענן איר; זי אַליין האָט קיינ- 
מאָל קיין װאָרט ניט אַרױסגערעדט וועגן זיך; אוי- 
סער װאָס זי האָט אים געזאַנט אַז זי הייסט טשי. 

אָבער טראָץ דעם װואָס טאָנג האָט שטענדיק א 
געפיל פון ערעפורכט פאַר איר געהאט און ווען זי 
פלענט אויף אים קוקן, פלעגט ער בלייבן וי איינער 
װאָס האָט קיין איינענעם ווילן ניט, איז זיין ליבשאַפּמ 
צו איר געווען אָן א ברענ ; דער געדאַנק פון שקלאַ- 
פעריי האָט אים, פון זינט זיי האָבן חתונה געהאט, 
מער ניט געקימערט. 

זייער אָרימע וואוינונג איז איצט װווי דורך א כשום 
פאַרוואנדלט נגעװאָרן ; די ווענט וועלכע זיינען פרי- 
ער געווען אין 8 מיזעראַבעלן צושטאַנד, זיינען איצם 
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געווען באַדעקט מיט צויבערנדע באַצירונגען פון פּאַ- 
פּיר, מיט חנ'עוודיקע דעקאָראַציעס געמאַכט פון 
קלייניקייטן, מיט דער געניטקייט וועמענס סוד נאָר 
א פרוי קען וויסן. 

יעדן באַגינען האָט דער יונגערמאַן געפונען זיין 
פולן און געשמאַקן מאָלצײט אָנגענגרייט פאַר אים, 
און אויך יעדן אָוונם ווען ער איז צוריקגעקומען. 
אָבער זיין פרוי אַליין איז שטענדיק געזעסן באַ איר 
וועבשטול און געוועבט אַזאַ מין זייד װאָס מען האָמ 
אין יענעם געגנט נאָך ניט געזען. 

ווייל ווען זי האָט געוועבט פלענט די זייד לאַנג- 
זאַם פּליסן אַזױ װוי אַ פלוס פון פּאָלירטער גאָלד װאָס 
טראָנט זיך אויף די וועלן, מאָדנע פּאָרמען פון װיאָלעט 
און פון רויט און פון בריליאַנטן-נרין ; און אויך פיגורן 
פון גייסטער װאָס רייטן אויף פערד, פאַנטאַסטישע 
רײיטװאָגנס מיט דראַנאַנען געשפּאַנט, און סמאנ- 
דאַרדן פון לאַנגזאַמע װאָלקנם. 

אין יעדן דראַנאָנס באָרד האָט א מיסמישער פּערל 
נגעבלישטשעט און אין יעדן רייטער'ס הוט האָט אַ 
בריליאַנט געפינקלט אַלס עמבלעם פון זיין ראַנג. 

און טאָג נאָך טאָג פּלענט משי אַ גרויסן שטיק 
פון דער זייד מים די פינורן אויסוועבן און דער רום 
פון אירע געוועבן האָט זיך געמראָנן איבעראַל 
מענטשן זיינען פון נאָענט און פון ווייט מענגעסווייז 
געקומען אָנקוקן איר וואונדערלאכע אַרבעט. 
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און ווען די זייד:הענדלער פון די גרויסע שטעט 
האָבן זיך דערוואוסט, האָבן זיי שלוחים ארױסגע- 
שיקט צו משי און האָבן איר געבעטן זי זאָל פאַר זיי 
וועבן און דעם וואונדערלאַכן סוד פאַר זיי אַנטפּלעקן. 

און משי האָט געוועבט פאַר זיי לויט זייערע באַ- 
שמעלונגען און זיי האָבן איר באַצאָלט מיט מעסט- 
לאַך זילבער װאָס זיי האָבן מיטגעבראַכט. אָבער ווען 
זי זיינען צו איר צוגעשמאַנען זי זאָל זיי דעם סוד 
אויסלערנען, האָט טשי געלאַכט און געזאָגט : 

,פּאַרװאָר, איך װאָלט אייך מיין אַרבעם קיינמאָל 
ניט געקענט אויסלערנען, ווייל קיינער פון אייך האָם 
ניט אַזעלכע פינגער וי איך." 

און קיין מענטש האָט װירקלאַך ניט געקענט באַ- 
מערקן אירע פינגער ווען זי האָט געוועבט, ניט מער 
וי מען קען באַמערקן די פליגל װאָס פון דער בין ווען 
זיי וויברירן. 
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י סעזאַנען זיינען פאַרבײיגעגאַנגען און מאַנג האָט 
ד פון קיין דאגה ניט געוואוסט, ווייל זיין שיינע 
פרוי האָט איר צוזאָג געהאַלטן, -- , איך װעל באַ- 
זאָרגן". און זי האָט געזאַמלט די מעסטלאַך זילבער 
װאָס די זייד-הענדלער האָבן איר געבראכט, און זיי 
באַהאַלטן אין דעם אויסגעשניצטן קופּערט װאָס זי 
האָט געקויפט פאַר אירע הויזזאַכן. 

און איין פרימאָרגן, אומדערווארט, ווען טאַנג האָט 
זיין מאָלצײיט שוין אָפּגעגעסן, און האָט געהאַלטן אין 
אַװעקגיין צו זיין פעלד-אַרבעט, האָט אים טשי גע- 
בעמן צו פאַרבלייבן. זי האָט דעם קופערט געעפנט 
און פון דאָרם אַרוסגענומען אַ דאָקומענט געשריבן 
אין דער אָפּיציעלער שריפט װאָס הייסט , לי-שו". 
און ווען מאָנג האָט דאָס דערזען, האָט ער פאַר- 
גרויס שמחה געמאַנצט, ווייל דאָס איז געווען דער 
דאָקומענט װאָס האָט אים אויסגעלייזט פון שקלאַ- 
פעריי. משי האָט בסוד מיט דעם זילבער װאָס 
זי האָט באַקומען פאַר איר זייד, אויסגעקויפט איר 
מאַנ'ס פרייהיים ! 

עדו וועסט שוין מער פאַר קיין בעל-:הבית ניט 
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דאַרפן אַרבעטן", האָט זי געזאָגט, ,נאָר פּאַר זיך 
אַליין. און איך האָב אויך דאָס הויז אָפּגעקױפט, 
צוזאַמען מיט אַלע הויזזאַכן װאָס געפינען זיך אין 
איר ; און די טיי-פעלדער װאָס ליגן צו דרום-זייט, 
און די מוילבער-ביימער װאָס װאַקסן דערביי, --- אַלץ, 
אַלץ געהערט איצט צו דיר." 

דאַן האָט מאָנג, וועלכער איז געווען אויסער זיך 
פון גרויס דאַנקבאַרקײט, צו אירע פים געװאַלט פאַלן. 
אָבער זי האָט אים דאָס כשום אופן ניט דערלויבט. 
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ון אַזױ איז טאָנג באַפּרײט געװאָרן פון שקלאַ- 
אֹ פעריי און זיין מזל-ברכה האָט זיך אנגעהויבן. 
און וויפיל נאָר ער האָט אין דער הייליקער ערד פאַר- 
זייט, האָט זי אים שטענדיק הונדערמפאַכיק אָפּגץ- 
געבן; זיינע דינער האָבן אים ליב געהאַט, און האָבן 
געבענטשט די וואונדערשיינע טשי, וועלכע איז אַלע 
מאָל געווען אַזױ שמיל און פריינדלאך צו יעדן איי- 
נעם. 

אָבער דער וועב-שטול איז באַלד געבליבן שמיין 
אומבאַרירט, ווייל טשי האָט געבאָרן א זון. און 
דאָס קינד איז אַזױ וואונדערשיין געווען א8ז ווען טאָנג 
האָט אים צום ערשטן מאָל דערזען האָט ער פאַר 
שמחה זיך צעוויינט. און זיין פרוי האָט פון דפֿן אָן 
זיך אָפּנעגעבן איננאַנצן מיט איר קינד. 

עס האָט זיך באַלד אַרױסגעויזן אַז דאָס קינד 
איז אויך געווען אַזױ מערקווירדיק ווי זיין מוטער. 
ווען ער איז אַלט געװאָרן דריי חדשים, האָט ער אויף 
אױסװוײיניק געקענט די שפּריכווערטער פון די אַלטע 
חכמים, און די הייליקע תפלות; צו עלף חדשים 
האָט ער שוין געקענט קינסטלאך שרייבן און האָט 
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קאָפּירט מיט שיינע בוכשטאַבן, די שריפטן פון לאַאָ- 
טסע. 

און די פּריסטער פון די טעמפּלען זיינען געקומען 
אים זען און ריידן מיט אים, און זיי האָבן באַוואונ- 
דערט זיין שיינקייט און זיינע קלונע ווערמער און 
האָבן טאָנג'ץ געביינטשט און האָבן צו אים אַזױ גע- 
זאָנט : 

פּאַרװאָר, דיין זון איז אַ מתנה פון הימל געגעבן 
געװאָרן, אַלס צייכן אַז די נגעטער האָבן דיך ליב. 
זאָלסט דערלעבן צו זען א הונדערט גליקלאַכע זו- 
-מערן": | 
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ס איז געווען אין דער צייט פון עלפטן חודש; 
עֹ די בלומען זיינען שוין אױיסנעשטאָרבן און די 
בשמים פון זומער זיינען שוין פאַרגאַנגען; די ווינטן 
זיינען װאָס אַמאָל קילער געװאָרן, און אין טאָנג'ס 
הויז זיינען די נאַכט-לאָמפּן געווען אנגעצונדן. שעהץ 
לאַנג זיינען מאַן און פרוי נעמיטלאַך געזעסן און נע- 
שמועסט אונטער דער מילדער ליכט, -- ער האָט נע- 
רעדט פון זיינע האָפּנונגען און פון זיין גליק, און 
פון זיין זון וועלכער וועט אױסװאַקסן אַ גרויסער 
מענטש, און פון אַנדערע פּלענער פאַר זיין פאַמי- 
ליע; זי איז געזעסן און האָט זיך צונעהערט צו 
זיינע רייד און האָט כמעט ניט גערעדט. נאָר פון 
ציים צו ציים האָט זי אויף אים אירע וואונדערשיי- 
| נע אוינן אנגעשטעלט, און מיט איר שמייכל אים גע- 
ענמפערט. זי האָט קיינמאָל אַזױ צויבערלאך שיין 
ניט אויסגעזען וי איצט, און טאָנג האָט זיינע אויגן 
ניט אָפּנעקערט פון איר שיינעם פּנים; ער האָם 
אפילו ניט באַמערקט ווי די נאַכט איז פאַרבײיגעלאַפן + 
און װוי די לאָמפּן זיינען אױיסגענאַנגען, און וי דער 
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ווינט האָט אין דרויסן, צווישן די צווייגן פון די נאַ- 
קעטע ביימער, זיין ליד געפייפט. 


גאָר פּלוצים האָט טשי, אָן אַ װואָרט, פון איר אָרט 
אויפגעהויבן זיך און מיט דער זעלבער ליבלאַכ- 
קייט און געלאסנקייט וי אין דעם מאָג פון זייער 
חתונה, האָט זי אים אנגענומען פאַרן האַנט און צו- 
געפירט צום וויגעלע וואו זייער שיין קינד איז גע- 
לענן און האָט צאַרט געשמייכלט אין זיין שלאָף. 

און אין דער מינוט איז אויף טאָנג'ן אן אימה אנ- 
געפאַלן, -- די זעלבע מאָדנע אימה װאָס ער האָמ 
דערפילט ווען ער האָט צום ערשטן מאָל טשי'ם צוי- 
בער-אויגן דערזען ; -- די אימה װאָס איר ליבשאַפּט 
און איר טרייקייט פלענן באַרואיקן, כאָטש קיינמאַל 
איננאַנצן ניט, וי די מורא װאָס מען פילט צו געטער. 

דאַן האָט ער פון העלערהויט, וי פון מעכטיקע 
צויבערהענט געפירט, זיך געבוקט מיט זיין פּנים צו 
דער ערד און נעקניט פאַר איר וי פאַר אַ געמין. 
און ווען ער האָט זיינע אוינן אויפנעהויבן אויף איר 
פּנים אַ קוק צו מאָן, האָט ער זיי פון נרויס שרעק 
באַלד צוגעמאַכט, ווייל זי איז מורא'דיק הויך אויס- 
געװאָקסן פאַר זיינע אוינן, העכער וי אירגנד וועל- 
כע מענטשנפרוי ;. אַ העלער פּלאַם-פייער האָט גע- 
לויכטן פון איר, װוי די שטראַלן פון דער זון; און 
דער שיין פון אירע אברים האָט דורך אירע קליידער 
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דורכגעלויכטן. מיט דער זעלבער זיסער שטימע אין 
וועלכער זי האָט שטענדיק נגערעדט צו אים אין זייע- 
רע צערטלאַכע שעה'ן, האָט זי אים געזאָגט : 

וי אטר. סיין בע לי כ טשער טס די 
ציזם און בעקוטען. ווען איך מוז 
יד דאספהר7פמון איך ביזיד איך 
קייבטאל. קיין מענטשלאכע זהעזן 
יט לרעוהען, ארן דייגע םס קאכע 
דעקנען אין טסענסשטוי גנע טפתאלט 
ייר אויף א קורצע ציים ה עהר 
ייינען. איך לאָז דיר די פרוהכ ט 
בון אונזער ליבע.-דעם שיינעם 
יון וועלכער וועס דיר שטענדיק 
יט 2 איבערנלבן און ליב ווי דו 
--יין ביםט בעווען. זיי וויסן, 
יויך געליכבטער. אז דאַם בין איך 
יו{ דאשט אין היסל צו דיר גע 
-ישט נעוואַרן, אָלס לוין פאר 
2 ן מייליקער ליבע צו דיין 
י-עטעבר, און איצם וו איך ויך 
יריק אוסקערן צו נאַָט'ם הויו. 
איך בין די געטין טשי-ניו." 

וי נאָר זי האָט אויפגעהערט צו ריידן, איז דער 
פּלאַם-פייער אױיסגעלאָשן געװאָרן. ווען טאָנג האָמ 
איצט זיינע אוינן ווידער געעפנט, האָט ער פאַרשטאַ- 
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נען אַז זי איז פון אים שוין אויף איײיביק פאַרשוואונדן, 
פּונקט ווי די געהיימע ווינטן פון הימל פאַרשװוינדן, 
און װוי דער פּלאַם פון אַן אויסגעלאָשענער ליכט 
ווערט פֿאַרלאָרן. 

אָבער די טירן זיינען דאָך געווען פארריגלט, און 
אַלע פענצטער פאַרמאַכט! דאָס קינד איז אַלץ נאָך 
געשלאָפן און האָט געשמייכלט פון שלאָף. אין דרויסן 
האָט די פינסטערניש ביסלאַכװײז זיך אנגעהויבן פאַ- 
נאַנדערצוניין ; דער הימל האָט אנגעהויבן איף 
שנעל זיך אויסלייטערן ; די נאַכט איז פאָריבער. 

ליכטיק און מאַיעסטעטיש האָט דער מזרח האָרי- 
זאָנט געעפנט די הויכע און נאָלדענע טױערן פאַר 
דער זון ; אויף דעם פרימאָרנן-נעפּל, האָט איצט די 
אויפנייענדע זון מיט אירע נגאָלדענע שטראַלן, אָפּגע- 
שפּינלט אַלערלײ צױיבער-קאָלירן און געשטאַלטן, 
ענלאַך צו די װאָס האָבן גע'חלומ'ט אויף דער זייד 
װאָס האָט געפּלאָסן פון דער וועבשטול פון טשי-ניו. 
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דער אומקער פון יען'טשין'קינג 


פאַר מיר איז, װוי אַ העראָלד, געלאָפן דער לבנה-פירער ; 
און דער גייסט פון ווינט האָט מיך נאָכגעפאָלגט, -- שנעלער 
און שנעלער איז ער געלאָפן. 
(לי-סאַאָ) 
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דער אומקער פון יען-טשין-קינג 


ין דעם אַכט-און-דרייסיקסטן קאַפּיטל פון דעם 
אט בוך, קאַן-אינג-פּיען, וואו עס ווערט 
גערעדט וועגן באַלױנונג און אומשטערבלאַכקײט, 
געפינט זיך די לעגענדע וועגן יען-טשין-קינג. 

אַ טויזנט יאָר איז שוין פאַרבײיגעלאָפן זייט דער 
גוטער טשין-קינג איז געשטאָרבן; משין האָט גע- 
לעבט און איז געשטאָרבן אין דער ציים פון דעם 
מעכטיקן טהאנג. 


דאַן, אין יענע טעג ווען יען-טשין-קינג איז גע- 
ווען דער הויפּטפּירער אין איינעם פון די זעקס הויך- 
טריבונאַלן, האָט זיך געפונען איינער מיטן נאָמען 
לי-הי-ליע, אַ קריגסמאַן, שטאַרק גענייגט בייז צו מאָן, 
און ער האָט אַ ווילדן אויפשטאַנד געפירט. מיט דעם 
אימפּעט פון אַ פאַרפלייצנדע כװאַליע האָט ער אויך 
מיט זיך מיטגעשלעפּט די מיליאָנען באַפעלקערונג 
פון דעם צפון-פּראָװוינץ. 

און דער זון פון הימל האָט זיך דערוואוסט דער- 
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פון, און האָט פאַרשטאַנען וי גרויזאם הי-ליע איז, 
און אַז ער אַכטעט קיינעם און נאָרניט, בלויז שרעק- 
לאָזיגקײיט ; האָט דער זון פון הימל באַפױלן טשין- 
קיננ צו באַזוכן הי-ליע און זען דעם װידערשפּעני 
קער צוריק צו זיינע פליכטן באַקערן; ער זאָל צום 
פּאָלק װאָס איז אים נאָכגענאַנגען אין זיין אויפ- 
שטאַנד, פאָרלײענען דעם קעניג'ס בריוו וואו ער 
טאַדלט און ווארנט זיי. 

ווייל טשין-קינג איז געווען באַרימט איבערץ 
גאַנצן לאַנד פאַר זיין חכמה, נגערעכטיגקייט און 
שרעקלאָזיקײיט, האָט דער זון פון הימל געגלויבם 
אַז אוב הי-ליע וועט איבערהופּט זיך וועלן צו- 
הערן צו די רייד פון אַ לעבעדיקן מענטשן, צו א 
געטרייען און ערלאַכן, דאַן וועט ער זיך צוהערן נאָר 
צו די רייד פון טשין-קינג. 

האָט זיך טשין-קינג אָננגעטאָן אין זיינע אמטלאכע 
קליידער, האָט זיין הויזווירטמשאַפט אין אָרדנונג גע- 
בראַכט, זיך מים פרוי און קינדער געזעגנט, און האָמ 
זיך אויפגעזעצט אויף זיין פערד און איז איינער אַליין 
אַװעקנעפּאָרן צו די ברויזנדע לאַגערן פון די רע- 
בעלן ; ער האָט מיט זיך גענומען אין בוזים-קעשע- 
נע דעם קענינ'ס בריוו. 


,איך וועל צוריקומען ; האָב קיין מורא ניט." 
דאָס זיינען געווען די לעצטע ווערטער װאָס ער 
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האַט צו זיין אַלטן דינער געזאָגט, ווען דער דינער 
האָט פון דער טעראַסע אים נאַכגעקוקט וי ער פּאָרט 
אָפּ. 
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ון ענדלאַך איז טשין-קינג פון זיין פערד אַראָפּ- 
א געשטיגן און איז געקומען אין די לאַגערן פון 
די רעבעלן, און האָט זיך געלאָזן גיין דורך דעם גע- 
דרענג פון מלחמה-װאַפן און מחנות מענטשן, ביז 
ער איז צוגעקומען צו הי-ליע. 

אױיבנאָן איז דער רעבעל געזעסן צווישן זיינע אוי- 
בערלייט, אַרומגערינגלט פון וװועלן שווערדן-בליץ און 
דעם דונער פון טויזנטער גלעקער. איבער אים האָט 
אַ שװואַרצע פאָן מיט דעם עמבלעם פון אַ דראַנאַן גע- 
פּלאַטערט; פאַר אים האָט אַ ריזיקער פייער זיך 
געצונדן. 

טשין-קינג האָט אויך געזען וי די פלאמענדע 
פייערצוננען האָבן מענטשלאַכע ביינער געלעקט; 
און װוי מענטשלאַכע שאַרבנס זיינען נעלעגן פאַר- 
קוילטע אין אֵש. 

און דאָך האָט ער קיין מורא ניט געהאַט צו קוקן 
אויפן פייער, אָדער אין די אויגן פון הי-ליע; נאָר 
ער האָט אַרױסגענומען פון זיין בוזים-קעשענע דעם 
קעניגלאַכן דעקרעט, װאָס איז געווען געשריבן אויף 
געלע, בשמים'דיקע זייד; ער האָט עס אַ קוש געטאָן 
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און זיך גרייט נעמאַכט פאָרצולייענען ; דערווייל האָט 
דער ליאַרם זיך איינגעשמילם. 
דאַן האָט ער, מיט אַ פעסטער און קלאָרער שמי- 
מע, אָנגעהױבן: -- 
-יאכויינען לה וורערטער פוז 
זום נעטיטכן און דפרהויבענעם, 
דצה זון פון הלטמל, דעם הייליקן 
!א טזסזיזםשוןייאפיטי, צוה דאעם 
װידערשפעניקער. לי-הי-ליע, אוו 
= הי ונעלבע פשלבן אים נאך ' 
און באַלד האָט זיך דערהערט אַ שרעקלאכער 
ברומען, ענלאַך צו דעם ברויזן פון ים, אַ ברומען פון 
צאָרן, װוי דער יאָמער-געװיין פון אַ שרעקלאַכן 
שלאַכט-פעלד, אַ יאָמער-געװיין פון אַ ואַלד אין 
שטורם-ווינט ; -- , הו ! הו-או-או-או-או-או-או !" 
און די בליצנדע שווערדן האָבן זיך אין דער לופטן 
געפאַכעט און פון דעם דונער פון די גלאָקן האָט זיך 
די ערד געמרייסלט אונטער דעם שליח'ס פיס. 
אָבער הי-ליע האָט מיט זיין נאָלדענעם שטעקל 
אַ צייכן געגעבן און עס איז ווידער שטיל געװאָרן. 
,ניין !" האָט דער רעבעל געזאָגט, ,זאָל דער הונט 
בילן !* 
און טשין-קינג האָט ווייטער געלייענט: -- 
ווייסטו דען ניט, אָ דו נאַרישער און דו אומבאַ- 
רעכנטער מענטש, אַז דו פירסט דאָס פאָלק אריין אין 
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דעם מויל פון דעם פאַרצוקנדן דראַגאָן ? און ווייסמו 
דען ניט, אַז דאָס פּאָלק איבער וועלכן איך רעניר איז 
אַן אויסדערוויילט פּאָלק פון נאָט אַליין? עס שטייט 
דאָך געשריבן אַז דער, וועלכער לאָזט דאָס פּאָלק 
אומזיסטערהייט פאַרוואונדעט און געמויט וװוערן 
וועט אים דערפאַר גאָט אַליין פאַרניכטן! און דו, 
וועלכער ווילסט צעשטערן די געזעצן װאָס אונזערע 
הייליקע חכמים האָבן געגרינדעט, -- די נעזעצן װאָס 
הייסן געהאָרכזאַם זיין און וועלכע זיינען שטענדיק 
א קװאל פון גליקזעליקייט, -- דו באַנײסט איצמ 
דעם שרעקלאַכסטן פאַרברעכן, -- א פאַרברעכן װאָס 
וועט קיינמאָל ניט פאַרנעבן ווערן ! 

,אָ מיין פאָלק, דענק ניט, אַז איך דער קעניג, דער 
פּאָטער, זוך דיך צו פאַרניכטן. מיין איינציקער פאַר- 
לאַנג איז נאָר, אַז דו זאָלסט גליקלאך זיין, און מעכ- 
מיק און פריילאך. זאָלן ניט דיינע נאַרישע האַנד- 
לונגען דערוועקן דעם גרימצאָרן אין האַרצן פון דיין 
געטלאַכן פּאָטער. גיי ניט אין די וועגן פון וואנזין ; 
ניי ניט בלינדערהייט צום אונטערנאנג;. הער זיך 
בעסער צו צו די קלונע רייד פון מיין שליח." 

הו! הו ! או-או-או-או-או !* האָבן די מחנות מיט 
צאָרן נעדונערט. 

,הו ! הו! או-או-אודאודאן !* 

און די בערג האָבן צוריק געענטפערט מיט א 
ליאַרמדיקן ווידער-קול, װוי א מעכטיקער געוויטער; 
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און די גלעקער האַבן ווידער געקלונגען ; זייערע 
קולות האָבן יעדן פאַרטויכט און פּאַרשטומט. 


דאַן האָט טשין-קינג געזען אַז הי-ליע לאַכט זיך 
אויס פון אים, און וועט זיך צו זיינע רייד מער ניט 
צוהערן. אָבער ער האָט דאָך געלייענט ביז צום סוף 
און אויף קיינעם ניט געקוקט ; ער איז געווען אנם- 
שלאָסן זיין פליכט דורכצופירן וי ווייט זיינע כחות 
וועלן אים נאָר טראָגן. 

און ווען ער האָט דאָס לייענען נעענדיקט, האָמ 
ער דעם בריוו געװאָלט איבערגעבן צו הי-ליע ; אָבער 
הי-ליע האָט זיין האַנט צו אים ניט געװאָלט אוים- 
שטרעקן און נעמען דעם בריוו. דעריבער האָט טשין- 
קינג דעם דעקרעם איינגעוויקלט און צוריק אין בו- 
זים-קעשענע געלייגט, האָט זיינע הענט אויף זיין 
ברוסט פאַרלייגט, האָט הי-ליען קאַלטבלוטיק אין 
פּנים אַרײינגעקוקט און געװארט. 

און הי-ליע האָט ווידער אַ צייכן געגעבן מיט זיין 
גאָלדן שטעקל, און דאָס ברומען האָט אויפגעהערט, 
און דאָס נלאָקנקלינגעריי האָט זיך אייננעשטילט ; 
בלויז דאָס פלאַטערן פון דעם דראַגאָן-פאָן האָט זיך 
געהערט. דאַן האָט הי-ליע מיט אַ בייון שמייכל 
געזאַנט : 

,טשין-קינג, אָ דו הינטישער זון ! אויב דו וועסמ 
באַלד אויף זיך ניט נעמען די שבועה פון געטריי- 
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שאַפט, און זיך ניט בוקן פאַר מיר, און מיר ניט 
באַגריפן וי מען באַגריסט אַ קעניג מיט דער צערע- 
מאָניע װאָס הייסט ל ו - ק אַ אָ , וואו מען פאַר- 
ניינט זיך דריי מאָל, --- דאַן וועסטו אין דעם פייער 
אַרײינגעשלײדערט ווערן." 

אַָבער טשין-קינג האָט זיך אומגעקערט מיט דער 
פּלײצע צום װידערשפּעניקער, האָט אַ תפלה גע- 
מורמלט, זיך געבוקט און האָט געבענטשט הימל און 
ערד; ער האָט זיך האַסטיק אויפגעשטעלט; נאָך 
איידער מען האָט באַװויזן אויף אים אַ האַנט אַרױפ- 
צוליינן, איז עֶר אַלײין אין ווילדן פייער אַריינגץ- 
שפּרונגען, און מיט פאַרלייגטע הענט איז ער געבליבן 
שטיין וי אַ גאָט. 

דאַן איז הי-ליע, אין נרויס איבעראשונג פון זיין 
אָרט אויפנעשפּרונגען, און האָט צו זיינע מענטשן אַ 
געשריי געמאָן, און זיי האָבן טשין-קינג פון פייער 
אַרױסגעשלעפּט, און דעם פייער פון זיינע קליידער 
מיט זייערע הוילע הענט דערשטיקט. זיי האָבן אים 
שטאַרק נעלויבט און דערהויבן פאַר זיין פּנים; 
אפילו הי-ליע איז פון זיין אָרט אַראָפּגעקומען און 
האָט צו אים מילד גערעדט, מיט די ווערטער: 

,אָ טשין-קינג, איצט זע איך אַז דו ביסט ווירק- 
לאַך א מוטיקער און בראַװער מאַן ; דו פאַרדינסט 
אַכטונג. זעץ זיך צווישן אונז, איך בעט דיך, און גע- 
! נים פון אַלץ װאָס מיר קענען דיר געבן". 
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אָבער טשין-קינג האָט אים עקשנות'דיק-שטרענג 
אַנגעקוקט, און האָט געענטפערט מיט אַ קול קלאָר וי 
פון אַ זילבערנלאָק: -- 

,קיינמאָל, אָ הי-ליע, װועל איך אַ שום זאַך, אוי- 
סער דעם טויט, פון דיין האַנט אננעמען, אַזױ לאַנג 
ווי דו וועסט אָנגיין אין דיינע וואנזיניקע און צאָרנ- 
דיקע וועגן. און קיינמאָל וועט מען ניט קענען זאָגן, 
אַז טמשינג-קינג איז זייט-באַ-זייט געזעסן מיט דעם ווי- 
דערשפּעניקער, דעם פאַררעטער, דעם מערדער און 
רויבער." 

דאַן האָט הי-ליע, פּלוצים און מיט שרעקלאכן 
צאָרן, אים מיט דעם שװוערד דערשלאָגן; אַזױ איז 
טשין-קינג צו דער ערד געפאַלן און איז געשטאָרבן. 
אפילן אין זיין נסיסה האָט ער זיין קאָפּ צו דרום-זיים 
געבוקט, וואו דעם קעניגס-פּאַלאַץ איז געשטאַנען, -- 
וואו זיין באַליבטער קעניג איז געווען. 
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ון אין דער זעלבער שעה, איז דער זון פון הימל 
א געזעסן איינער אַלײן אין פּאַלאַץיצימער, און 
האָט געזען װוי א מענטשלאַכער געשטאַלט איז צו 
זיינע פים אַװעקגעפּאַלן; ווען ער האָט גערעדט 
האָט זיך דער נעשטאַלט אויפנעשטעלט, און ער האָט 
דערקענט אַז דאָס איז געווען טשין-קינג. 

און דער קעניג האָט באַ אים עפּעס געװאָלט 
פרענן; אָבער איידער ער האָט ציים געהאַט זיי- 
נע ליפּן צו עפענען האָט די באַקאַנטע שטימע אנגע- 
הויבן צו ריידן און האָט געזאָנט : 

,זון פון הימל, די שליחות מיט וועלכער דו האָסט 
מיר פאַרמרויט, האָב איך דערפילט; דיין באַפּעל 
האָב איך, ווי ווייט מיינע שװואַכע כחות האָבן מיר 
געדינט, דורכנעפירט. איצט מוז איך נלייך אַװעק- 
ניין, ווייל איך דארף אָנהױבן דינען פאַר אַנ'אַנדער 
קעניג". 
און דער קענינ האָט באַמערקט אַז די גאָלדענע 
טיגערס אויף דער װאַנט האָבן זיך דורכנעזען דורך 
דעם געשטאַלט פון טשין-קינגג; אַ מאָדנע קאַלט- 
קייט וי פון אַ ווינטערווינט, האָט דורכגעבלאָזן 
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דורך דעם צימער, און דער געשטאַלט איז פאַר- 
שוואונדן. 

דאַן האָט דער זון פון הימל פאַרשמאַנען אַז דער 
קעניג פון וועלכן זיין טרייער דינער האָט פריער גע- 
רעדט, איז געווען ניט קיין אַנדערער וי גאָט אַלין. 


און אין דער זעלבער שעה האָט אויך טשיך- 
קינג'ס אַלטער הויז-דינער אים געזען דורכניין דורך 
די צימערן פון זיין וואוינונג, און אַ שמייכל איז אויף 
זיין פּנים געלעגן ; -- זיין געװיינלאַכער ליבלאַכער 
שמייכל, וי ווען ער פלענט זען אַז אַלץ איז װוי גץ- 
וואונשן. 

;גייט עס אייך וואויל, מיין האַר ?" האָט אים 
דער אַלטער דינער געפרענט. 

און א שטימע האָט געענטפערט : 
,זייער וואויל". 

אָבער טשין-קינג איז פאַרשוואונדן, י"ר איידער 

מען האָט דעם קול דערהערט. 
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אַן האָבן די אַרמײען פון דעם זון פון הימל מלחמה 
ו געפירט מיט די רעבלען, דאָס לאַנד האָט זיך - 
אין בלוט געטרונקען און איז קויל-שװואַרץ פון פיי- 
ער געװאָרן; די טייכן האָבן נעטראָגן נאַנצע הויפנס 
טויטע קערפּער צום ים, וואו פיש האָבן די מתים 
פאַרצערט. דאָך האָבן זיך די שרעקלאכע שלאכטן 
יאָרן לאַנג געצויגן. 


אָבער עס זיינען דעם זון פון הימל צו הילף גע- 
קומען די שבטים וועלכע האָבן די איינזאמע געגנטן, 
צו מערב און צו צפון זייט, באַוואױנט; געשיקמע 
ריטער און ווילדע יעגער, -- אַזױ שטאַרק זיינען זי 
געווען אַז זיי האָבן געקענט צוויי-הונדערט-פונטיקע 
בויגנס אָנציהען ביז אויף דער העלפט. 


און מיט דעם אימפּעט פון אַ שטרום-ווינט, האָבן 
זיי זיך קעגן די רעבעלען אַ לאָז געמאָן; און פון 
זייערע בויגנס זיינען, ווי מחנות שװאַרצע ראָבן, זייעץ- 
רע טױיטלאַכע פיילן געפלויגן, ביז זיי האָבן הי-ליע 
און זיינע מענטשן ביינעקומען. און די װאָס זיי- 
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נען לעבן געבליבן, נאָך אַזױ פיל מוים און פאַר- 
ניכטונג, האָבן זיך אונטערגעגעבן, און האַבן גע- 
שװאָרן טריישאַפּט צום קעניג. און גערעכטיגקייט 
האָט ווידער געהערשט אין לאַנד. אַבער דאַן איז 
שוין טשין-קינג זייט פיל זומערן געווען טויט. 


און דער זון פון הימל האָט געשיקט אַ באַפעל צו 
זיינע זינרייכע גענעראַלן, אַז זיי זאָלן מיט זיך מים- 
בריינגען די ביינער פון זיין טרייען דינער, און אַז 
מען זאָל זיי מקבר זיין אין אַ פּרעכטיקער מאָזץ- 
לעאום, אויפגעשטעלט לויט דעם קעניג'ס באַפּעל. 

און די גענעראַלן פון דעם ליכטיקן און דעם 
הימלשן האָבן אַ צייט לאַנג אַרומגעזוכט דעם 
אומבאַוואוסטן קבר, ביז זיי האָבן דאָס אָרט געפו- 
נען ; זיי האָבן די ערד אױסגענראָבן און גרייט גץ- 
מאַכט דעם ארון אַרויסצונעמען. 


אָבער דער ארון איז באַלד פאַר זייערע אױיגן 
אויף שטויב צעשאָטן געװאָרן; ווייל די וװוערים 
האָבן אים צעפרעסן. און װאָס די ווערים האָבן אי- 
בערגעלאָזן האָט די הונגעריקע ערד פאַרצערט, און 
האָט בלויז איבערנעלאָזן אַ צויבער-היימטל װאָס איז 
אויך פאַרשוואונדן אַזױ שנעל וי אַ ביסל ליכט אין 
אויף דעם אַרױפגעפאַלן. און דאַן, וי נאָר דאָס הייטל 
איז פאַרשוואונדן, האָט מען דערזען וי דאָרט ליגט 
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דער גאַנצער קערפּער און געשטאַלט פון דעם גוטן 
טשין-קינג. 

די פאַרפּױלטקײיט האָט זיין קערפּער ניט אנגע- 
רירט, אפּילו די ווערים האָבן אים אין זיין רו ניט 
געשטערמ, און זיין פּנים האָט אפילו איצט געלויכטן 
ווי ווען ער האָט געלעבט. מען האָט געקענט מיינען 
אַז ער האָט געמיטלאך גע'חלומ'ם, אַזױ וי אין דעם 
פּרימאָרגן פון זיין חתונה-טאָג, -- ער האָט ליב- 
לאַך, מיט פּאַרמאַכטע וויאעס, געשמייכלט ווי די היי- 
ליקע געשמאַלטן, אין דעמער פון מעכטיקע פּאַגאָ- 
דעם. 


דאַן האָט אַ פּריסטער, וועלכער איז געשטאַנען 
לעבן קבר, אַזױ גערעדט : 

,אָ מיינע קינדער, דאָס איז ווירקלאך אַ צייכן 
פון דעם אלמעכטיקן ; אויף אַזאַ אופן האַלט די געט- 
לאַכע קראַפט אויף די יעניקע וועלכע זיינען אוים- 
דערוויילט געװאָרן צו בלייבן אומשטערבלאַך. דער 
טויט קען איבער זיי קיין שליטה ניט האָבן, און די 
מאַכט פון פאַרניכטונג קען זיי נים אָנרירן. דער 
געבענטשטער טשין-קינג מוז איצט זיכער פאַרנעמען 
אַ פּלאַץ צווישן די הייליקע אין הימל". 


דאַן האָבן זיי דעם קערפּער פון טשין-קינג צוד 
ריקגעבראַכט צו זיין געבורט-פּלאַץ, און האָבן אים 
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מיט גרויס ווירדע מקבר געווען אין דעם מאָזעלץ- 
אום װאָס דער קעניג האָט פאַר אים געהייסן מאַכן ; 
אָנגעטאָן אין זיינע שיינע אמטלאַכע קליידער, שלאָפמ 
ער זיך דאָרמט, אומצושטערבאַר אויף אייביק. | 

און אויף זיין קבר זיינען אויסנעשטעלט עמבלץ- 
מען פון זיין נרויסקייט, זיין קלונשאַפּט און דערהויבנ- 
קייט און דעם שיינעם אמט װאָס ער האָט באַם לעבן 
ברטסען קןדי פיר טייערע זאכן:; 
און די שמיינערנע ריזן-נעשטאלטן שמייען וי היי- 
ליקע סימבאָלן און באַשיצן דעם קבר; און די צוי- 
בער-הינט פון פאָ, האַלטן װאַך באַם אַרײננאַנג, אַזױ 
וי פאַר די טעמפּלען פון די געטער. 


וז עי אל 
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די לענענדע פון דער טײי-פּלאַנץ 


האָט געזונגען אַ כינעזיש האַרץ פערצן הונדערט יאָר 
צוריק: יי 


פאַראַן עסיצער וועגן וועמען איך טראַכט. 

ווייט, ווייט איז פאַראַן דער, וועגן וועמען איך טראַכט. 

הונדערט מייל פון בערג ליגן צװוישן אונו: -- 

אָבער דאָך, די זעלבע לבנה שיינט אויף אונז און דער 
פאַרבייגייענדער ווינט אָטעמט אויף אונז ביידן. 
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די לענענדע פון דער טיי-פלאַנץ 


גום איו דוי מעסיקייט פון אויג ; 
גוט איז די מעסיקייט פון אויער; 
גוט איז די מעסיקייט פון נאָזלעכער; 
גוט איז די מעסיקייט פון צונג; 
גוט איז דו מעסיקייט פון קערפּער; 
גוט איז דוי מעסיקייט פון שפּראַךר; 
אלן איז גום :. . " 


יע האָט דער רויבפויגל פון נסיון אַרופגץ 
שוועבט אין דעם העכסטן הימל פון זיין אנשוי- 
אונג, און האָט אַראַפּגעשלעפּט זיין נשמה, זיך דריי- 
ענדיק און פלאַטערנדיק, אַראָפּ, אַראָפּ, צו דער וועלט 
פון אילוזיע. ווידער האָבן זיינע דערינערונגען גע- 
מאַכט שווינדלען זיינע געדאַנקען, אַזױ װוי דער ריח 
פון אַ גיפטיקער בלום. 
דאָך האָט ער די אינדישע מענצערין בלויז איין 
מאָמענט געזען, ווען ער איז דורך קאַסי דורכגעגאַנ- 
גען אויף זיין רייזע קיין כינע, -- צום אונגעהייער- 
גרויסן לאַנד פון נשמות, װאָס האָבן געדורשמ זיך 
צו דערפרישן מיט בודהאַ'ס לערע, וי אַן אויסגץ- 
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טריקנט פעלד דורשט נאָך א רעגן װאָס זאָל אים 
דערפרישן. 

ווען זי האָט טאַנצנדיק זיך געווענדט צו אים און 
האָט איר ארעם געשאַנק אין זיין בעטלער-טעלערל 
אַרײנגעװאָרפן, האָט ער זיין פאָכערל אויף ניך אוים- 
געהויבן, זיין פּנים צו פאַרדעקן, אָבער דאָך ניט שנעל 
גענוג. און די שמטראָף איז אים דערפּאַר איצט שוין 
אַ טויזנט מייל נאָכגעגאַנגען, און האָט אים פאַר- 
פאָלגט אפילו אין דעם פרעמדן לאַנד אין וועלכן ער 
איז איצט געקומען צו פּריידיקן די הייליקע ווערטער 
פון דעם אַלװעלטלאַכן לערער. | 

פאַרפּלוכטע שיינקייט ! געוויס באַשאַפּן געװאָרן 
פון דעם שרעקלאַכסטן פאַרפירער פון אַלע פאַרפי- 
רער, פון מאַרא אַליין, כדי די נאַטספּאָרכטיקע זאָלן 
פּאַרדאָרבן ווערן ! 

קלונ האָט בהאַנאַװואַט זיינע תלמידים געווארנט : 
,אַ איר קראַמאַנאַס, אויף קיין פרוי זאָל מען ניט 
קוקן! און ווען איר וועט זיך צופעליקערווייז טרעפן 
מיט פרויען, זאָלט איר אייערע אוינן אויף זיי נים 
לאָזן פאַלן; נאָר זיך מיט הייליקייט צוריקהאַלטן, 
און ניט רעדן מיט זיי. און דאַן זאָלט איר אויך נימ 
פאַרפעלן אין אייערע הערצער צו װיספּערן: ,אַ, 
מיר זיינען קראַמאַנאַס, אונזער פליכט איז זיך ריין 
צו האַלטן פון דער פאַרדאָרבענער וועלט, און זיין 
וי די לאַָטאָס-בלום װואָס לאָזט קיין שום שמוץ ניט 
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צו צו אירע בלעטער, טראָץ דעם װאָס זי װאַקסט 
צווישן אָפּפאַל, אין די זומפּן". 


דאַן איז אים אויך אויפן זכרון אַרויפגעשוואומען 
די ווערטער װאָס האָבן פאַר אים אַ נייע און שרעק- 
לאַכע באַדייטונג געהאַט, די ווערמער פון דעם דריי- 
און-צװואַנציקסטן קאַפּיטל פון מוסר-ספר: -- 


,פון אַלע גלוסטונגען װאָס אַ מענטש האָם צו 
זאַכן אין לעבן, איז אָן צווייפל, דער גלוסט נאָך אַ 
שיינעם קערפּער, די שטאַרקסטע פון זיי אַלע. צום 
גליק אָבער איז נאָר די לײידנשאַפּט אַליין אַזא פאַר- 
שאָלטענע ; ווייל ווען דאָס גלוסטן נאָך די אַנדערע 
זאַכן װאָלט אויך זיין אַזױ שטאַרק, דאַן װאַלט זי- 
כער זיין אוממעגלאַך אויפן דרך-הישר צו גיין. 


און איצט, ווי אַזױ זאָל ער דעם נדר ואָס ער 
האָט אויף זיך גענומען, צו פאַרברעננען, אָן אויפ- 
הער, אַ טאָג און אַ נאַכט אין הייליקע תפלות און 
נעטלאַכע מעדיטאַציע דורכפירן, ווען דער צויבערנ- 
דער, שיינער פרױיען-קערפּער שטייט אים נאָכאַנאַנד 
פאַר די אויגן ? 

די נאַכט האָט איצט שוין גענומען צופּאַלן! און 
ווען די נשמה שמאַכט און דער נייסט איז קראַנק, 
איז דערצו זיכער קיין אַנדער מיטל ניטא, וי נאָר 
די הייליקע תפלות. דער זונעךךאונטערנאנג איז 
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שנעל אַפּנעשטאָרבן; ער האָט איצט געפּרואווט 
תפלה צו טאָן: -- 


;אַ דער דימענם אין דער לאַטט.ן 

אַזױ וי די טשערעפּאַכע ציט צוריק דעם זוים 
פון איר לייב אונטער איר שילד, אַזױ לאָז מיך, אַ 
דו געבענשטער, אַלע מיינע חושים און געדאַנקען 
אין הייליקער מעדיטאַציע צוריקציען!" 


, אַ דער דימענט אין דער לאטאט!ו 

ווייל אַזױ װוי דער רעגן דריננט דורך א צעבראָ- 
כענעם דאַך פון אַן אומבאַוואױנט הויז, אַזױ קען 
אויך די לײידנשאַפּט דורכדרינגען דורך דער נשמה 


װאָס איז פון נעטלאַכעץע מחשבות אומבאַוואױינט". 


, אַ דער דימענם אין דער לאַטאםן 

אַזױ וי א רואיק װואַסער װואָס האָט זיין שלאַם 
אָפּנעזעצט און איז ריין נעװאָרן, אַזױ לאָז מיין זעל, אָ 
מאַטהאַגאַטאַ, ריין װוערן! ניב מיר קראַפט און 
מאַכט זיך איבער דער ערד אויפצוהויבן, אַ מיין האַר, 
אַזױ ווי דעם ווילדן פוינל, וועלכער הייבט זיך פון 
זומפּ צו פליען אין דעם וועג פון דער זון ! 


,אַ דער דימענט אין דער לאַָטאָס! 
בייטאָג שיינט די זון און ביינאַכט שיינט די לבנה; 
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אַזױ שיינט אויך דער קריגסמאַן, אין זיינע קריגס- 
קליידער פּאַרגאַרטלט ; שיינט אויך דער קראַמאַנאַ 
פאַרזונקען אין זיינע געטלאַכע מחשבות. אָבער 
דער בודהאַ שיינט צו אַלע צייטן, סיי באַמאָג און סיי 
באַנאַכט, פון זיך אַליין מים דער זעלבער געטלאַ- 
כער ליכט, און באַלײיכט די גאַנצע וועלט מיט איר." 


שש דער :דחי סמענם אין דער לאַטאַם! 

לאָז מיך אויפהערן, אָ דו אַבסאָלוטער, דו איי- 
ביק-װואַכנדער, צו זיין װוי אַן אַף אין דעם וילדן 
װאַלד פון דער וועלט, אַן אַף װאָס האַלט אין איין 
אַרומשפּריננען, אַרױף און אַראָפּ און זוכט די פרוכט 
פון תאוות. פלינק װוי די שלענג וויקלען זיך, אום- 
געהייער שנעל װוי עס װואַקסן די שלונגפלאַנצן, אַזױ 
ריננלט זיך אויך דער שרעקלאכער תאוה-געוואוקס 
אַרום דער מענטשלאַכער נשמה." 


,אַ דער דימענט אין דער לאַטאָס! 

אָ, אומזיסט איז זיין תפלה געווען! און אומ- 
זיסט האָט ער די ברכה פון נאָט געבעטן! די מים- 
טישע באַדייטונג פון דעם הייליקן בוך, דער טיפער 
געדאַנק פון דער לאָטאָס, דער נגעדאנק אין דעם די- 
מענט, זיינען אויסגעוועבטע ווערטער געווען; און 
די איינטאָניקע ווערטער האָבן נאָך מער צערייצט זיין 
פאַנמאַזיע; זייער באַדייטונג האָבן אים נעפירט 
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צו בייזע דערינערונגען װאָס האָבן אים נאָך מער 
גערייצט און פאַרפאָלגט. אָ ד ע ר די ט ענ מ 
אין איר אויער! ועלכער לאָטאָס-בלום 
קען דען זיין דעליקאַטער פאַר דער בױגזאַמער און 
שיינער בלום פון בלוט און פלייש, פון וועלכער עס 
שטראַלט בריליאַנטן-פייער ! 

און ווידער האָט זיך עס פּאַר אים באַװויזן! און 
ער האָט דערזען דעם קאָנטור פון איר באַק, וועלכע 
עס איז געווען רייצנד אָנצוקוקן, וי אַ וואונדערשיי- 
נער און ברוינער פרוכט. 

אַ! וי װאַרהאַפטיק זיינען די ווערטער פון דעם 
צוויי-הונדערט-און-פיר-און אַכציקסטן פּסוק פון דעם 
מוסריספר : -- 

,אַזױ לאַנג װוי א מאַן וועט ניט אױסװאָרצלען 
פון זיין האַרצן דאָס פאַרדאַרבלאַכע תאוה-געוואוקס 
װאָס פילט שטענדיק אָן זיין מח מיט די געדאַנקען 
וועגן פרויען, אַזױ לאַנג װועט זיין נשמה בלייבן 
געשמידט אין אייזערנע קייטן." 

און גלייכצייטיק איז אים אויף דעם געדאַנק 
אַרויפגעשוואומען דער דריי-הונדערט-אוךן-פינף-און- 
פערציקסטער פּסוק פון דעם זעלבן מוסר-ספר, וואו 
עס רעדט זיך וועגן קייטן : 


;אין דעם באנד פון שטריק, זאָגן די הייליקע 
חכמים, ליגט נים קיין קראַפט, און אין דעם קלאמער 
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פון האָלץ אויך ניט, אפילו אין אייזערנע קייטן איז 
קיין נבורה נימאָ. וייל פיל שמאַרקער פון זיי 
אַלע זיינען די קיימן װואָס פאַרבינדן די רעיונות מימ 
די בריליאַנטענע אויער-ריננלאַך פון פרויען." 


אַלװיסנדער גאַָטאַמאַ ! -- האָט ער אויסגעשרי- 
ען, -- ,אלזעענדער טאַטהאַגאַטאַ! וי פילפאַרמיק 
איז דיין טרייסט:װואַרט! און זוי וואונדערלאַך דו 
פאַרשטייסט דאָס מענטשלאַכע האַרץ. איז דאָס דען 
אויך אַ שרעקלאַכער נסיון געשיקט פון דיר אונז 
אויסצופרואוון ? האָט אויך פאַר דיינע אויגן מאַראַ 
זיינע מיריאָדן כשופ'דיגע אילוזיעס פאָרגעשטעלט אין 
יענער נאַכט ווען די ערד האָט זיך וי אַ רײימװאָגן 
געוויגט, און דער הייליקער ציטער איז איבערגעגאַנ- 
גען פון זון צו זון, פון פּלאַנעט צו פּלאַנעט, פון אוני- 
ווערס צו אוניווערס, און פון אייביקייט צו אייבי- 
קייט ?" 


אַ דער דימענם אין איר אויער! 
די וויזיע וויל נים אָפּטרעטן! פאַרקערט, יעדעס 
מאָל װאָס דער געשטאַלט האָט דורך זיינע געדאַנ- 
קען געשוועבט, איז ער געװאָרן װאַרימער מיט לעבן, 
רייצנדער און שענער ; דער געשטאַלט איז געװאָרן 
שטאַרקער און ער שװאַכער, ער האָט געפילט ווי זיי- 
נע כחות גייען אים אוים. 
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ער האָט איצט די גרויסע ליכטיקע אויגן געזען ; 
די אויגן װאָס האָבן אַזױ מילד געליכטן, װי די 
שװאַרצע אויגן פון אַ הירש ; די פּערל אין אירע 
שװאַרצע האָר, די פּערל פון איר ראָזעווע מויל, די 
ליפּן האָבן זיך צום קושן געקרייזלט. און אַ וואונדער- 
באַרער און זיסער אַראָמאַט, אַ פרישער פּאַרפיום, 
רייצענד וי פון א פרוי, האָט זיין גאַנצן וועזן אנ- 
געפילט און אים װוי פאַרשלעפערט. 

ער האַט זיך אויף זיינע פים אויפגעשטעלט און 
ווידער, מיט גרויס מוט און כטחון אַ הייליקע תפלה 
געמורמלט ; האָט געזאָגט די הייליקע ווערטער פון 
דעם קאַפּיטל אין וועלכן עס רעדט זיך פון פ אַ ר - 
נוינכנלשביים: 


,ווען דו קוקסט אויף די הימלען און אויף דער 
ערד, מטוזאַנן: זיי זיינען נים איי. 
ב י ק. ווען דו קוקסט אויף די בערג און אויף די 
מייכן, מוזסמו זאַנן:. זיי ויינען ויט 
אייבי ק. וען דו קוקסט אױף די קערפּער און 
די פּנימער פון אַלע לעבעדיקע ברואים, און ווען דו 
זעסט וי זיי װואַקסן און אַנטװיקלען זיך, מוזטו זאָגן: 
וי ויינען ביט א" יביל - 


אָבער דאָך, וי זיס איז די אילוזיע! די אילוזיע 
פון דער גרויסער זון; די אילוזיע פון דִי שאָטנ- 


}1 


דיקע בערנ ; די אילוזיע פון די פאָרמלאָזע און פיל- 
פּאָרמיקע טייכן ; די אילוזיע פון -- -- --- 

ניין, ניין! װאָס פאַר אַ זינדיקער געדאַנק! 
פאַרפּלוכט מיידל ! 

אָבער נאָך אַלעמען, פאַרװאָס זאָל ער איר שילטן ? 
האָט זי דען ווען עס איז אימיצן בייז נעמאָן, אַז זי 
זאָל פאַרדינען געשאָלטן צו ווערן פון אַ הייליקן 
נזיר ? ניין, קיינמאָל, קיינמאָל ניט! דאָס מיינט 
ער נאָר איר געשטאַלט, די דערינערונג ווענן איר, די 
צױבערלאַכע אילוזיע, די פאַרפלוכטע אילוזיע וועגן 
איר!1! 

ווייל װאָס איז זי דען געווען? אן אילוזיע װאָס 
שאַפט נייע אילוזיעס, אַ געשפּענסט, א טמרוים, אַ 
שאָטן, אַן הבל הבלמ'דיקע זאַך װאָס פּייניקט זיין 
גייסט ! די שולד, די זינד איז אין אים אַליין געזעסן, 
אין זיין װידערשפּעניקסטן געדאַנק, אין זיין ווילדן 
זכרון. 

געדאַנקען זיינען פליסיק ווי װואַסער, אומרירבאַר 
וי נעפּל, און דאָך קען דער ווילן זיי צאמען, און 
- איינשפּאַנען צום רײיטװאָנן פון חכמה -- אַזױ מוז 
זיין --- אויב מען וויל גליק געפינען! און ער האָמ 
ווידער געלייענט די הייליקע פּסוקים פון , דאָס בוך 
װאָס באַשרײיבט די וועגן פון געזעץ": -- 

ועלקעכארהסען זיינען בלויז 
-ויסווייליק." 


ד7טון 


לק 


און ווען דערדאָזיקער גרויסער אמת ווערט ריכ- 
טיק פאַרשטאַנען פון אירגנד וועלכן מענטשן, דאַן 
ווערט ער פון אַלע זיינע יסורים אויסגעלייזט. דאָס 
איז דער וועג װאָס פירט געלייטערם צו ווערן. 


,אלע פאַרטען ויינען אונטם/)-) 
וואצרפן אונטער ליילן . 

ווען דער דאָזיקער גרויסער אמת ווערט ריכטיק . 
פאַרשטאַנען פון אירגנד וועלכן מענטשן, דאַן ווערט 
ער פון אַלע זיינע יסורים אויסגעלייזט. און דאָס 
איז דער וועג װאָס פירט געליימערט צו ווערן. 


,אַלע פאָרמען האָבן /ָ. - 
סיסם שוות. נר טוי? 

און ווען דערדאָזיקער גרויסער אמת ווערט ריכ- 
טיק פאַרשטאַנען פון אירגנד וועלכן מענטשן, דאַן 
ווערט ער פון אַלע זיינע יסורים אויסנעלייזט. דאָס 
איז דער ווענ װאָס פירם .. . 


איר קערפּער מוז דאָך אויך זיין אַן אומווירקלאַכ- 
קייט, ניט ממשות'דיק, בלויז אַן אילוזיע -- אַ וואונ- 
דערשיינע אילוזיע! 

זי האָט אים אַ נדבה געגעבן! איז איר זכות 
אויך ניט מער וי אַן אילוזיע, --- אַזױ וי אירע שיי- 
נע רונדע פינגער מיט וועלכע זי האָט די נדבה גע- 
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געבן ? טיפע און אומפאַרשטענדלאַכע סודות מוזן 
ליגן פאַרבאָרנן אין דעם אבהידהאַרמאַ!... 

די מטבע װאָס זי האָט אים גענעבן איז געווען 
אַ גאָלדענע און דער סימבאָל פון אַן עלפאַנט איז 
געווען דערויף. דאָס האָט דאָך זיכער ניט נעקענט 
זיין בלויז אַן אילוזיע, ניט מער וי די מתנות װאָס 
די קעניגן ניבן צו דעם בודהא ! 

איר בוזים איז מיט גאָלד געווען באַצירט ; אָבער 
איר נאָלדן הויט איז פיל צאַרטער געווען. איר נאַ- 
קעטע טאַליע, װואָס האָט צווישן דעם זיידענעם נאַרטל 
און דעם שמאָלן ברוסט-יאַקל אַרױסגענלאָצט, האָט 
זיך מיט דער גראַציע פון אַ בויגן גערונט. איר זיל- 
בערנע שטימע איז געווען פיל רייכער וי דער קלאַנג 
פון די קנעכלרינגען װאָס זי האָט נעטמראָגן און װאָס 
האָבן אירע פיס מיט לבנה-שיין באַלױכטן! אָבער 
איר שמייכל! און אירע קליינע ווייסע ציין װאָס 
האָבן װוי שיינע בלומען-בייטלאַך פון איר שמעקעדיק 
מויל אַרױסנעבליט!!! 


אָ שװאַכזיניקײט! אַ שאַנד!! וי אַזױ האָט אָמ 
דער שמאַרקער רײיטװאָגן-טרייבער פון ווילן, אָפּגץ- 
לאָזן די לייצעס פון די ווילדע פערד פון פאַנטאַ- 
זיע? זאָל דער שװאַכער צערונענער װילנסקראַפט 
זיין אַ צייכן אַז דער געפאַר אַנטשלאָפן צו ווערן קומט 
באַלד אָן ? 
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און אין זיין פאַנטאַזיע האָבן זיך איצט די בילדער 
און געשטאַלטן באַװיזן מיט אַזאַ קלאָרקײיט און דיים- 
לאַכקײט, פּונקט ווי זיי װאָלטן פאַרװירקלאַכט גע- 
װאָרן, און אַזױ װוי די מלאכי-חבלה װאָלטן זיך מימ 
זי אין דער גאָטלאָזער שפּיל פון טרוימען געשפּילט ! 

,אָ דו איײיביק װואַכנדער", האָט ער אויסגעשריען, 
,העלף איצם דיין אָרימען קנעכט די געבענטשטע 
װואַכזאַמקײט און די געטלאַכע מחשבות צו קריגן! 
גיב אים מאַכט זיין הייליקע שבועה צו דערפּילן! 
דערלאָז ניט אַז דער בייזער מאַראַ זאָל אים באַ- 
הערשן !* און ער האָט געזאָגט די הייליקע פסוקים 
איבער װאַכזאַמקײט: -- 


; פֿאָלשטמפענדיק און אייר 6 
וואכזאצם זיינען די תלמי. - 
פון גאָט אַ מ אַ! 

אָן אויפהער ; סיי בייטאָג און סיי בײינאַכט זיינען 
זייערע געדאַנקען פאַרנומען מיט דעם הייליקן גע- 
זעץ". 


,,פֿאַלשמסענדיק און אייב - 
וואפואם ויינען די תלטם - - 
פון נאַטא סא! 

אָן אויפהער ; סיי בייטאָג און סיי בײינאַכט זיינען 
זייערע געדאַנקען פאַרנומען מיט זייער קהילה."* 
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4מ8פ7לשטענהיס און אייביק 
אהעכואס ויינען די ת לטידים 
פון ג אָט אַ מ אַ! 

אָן אויפהער ; סיי בייטאָג און סיי ביינאַכט זיינען 
זייערע געדאנקען פארנומען מיט דער ריינקייט פון 
גוף !" 

-טאל שטענדה? און אייביק 
וי צ2ושם ויינען היה למי דים 
פון ג אַ מ אַ מ אַ! 

אָן אויפהער ; סיי בײיטאָג און סיי ביינאַכט זיינען 
זייערע נשמות מיט דער זיסקייט פון אייביקן פרידן 
אָנגעפילט. 


ושע טל שטמענדיק און אייביק 
ייא כואם ויינען די תלמי'הרהים 
פון ג אָ ט אַ מ אַ! 

אָן אויפהער, סיי בײיטאָג און סיי בײינאַכט, מוען 
זייערע רעיונות געניסן פון דער מיפער רו פון 
מעדיטאַציץ." 


און אַ געמורמל פון טויזנטער שטימען, ענלאַך 
צו דעם גערויש פון אַ לויפנד װאַסער, האָט אין זיי- 
נע אויערן געהוזשעט, אַזױ אַז זיינע אייגענע ווער- 
טער זיינען וי פאַרשטיקט געװאָרן. די שמערן האָבן 
אָנגעהױבן צו פינקלען; די אומענדלאַכע הימלען 
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זיינען שװואַרץ געװאָרן, און אַלץ איז אין א טיפער 
פינסטערניש פאַרשוואונדן געװאָרן. 

דער געמורמל איז אַלץ שטמאַרקער געװאָרן און 
האָט ווי אַ ווילדער שטראָם גענומען רוישן; אים 
האָט זיך געדוכט אַז די ערד זינקט אונטער אים ; 
ער האָם איצט אונטער זיינע פיס די ערד מער ניט 
געפילט, און א מאָדנע איבערנאַטירלאַכע לייכטקיימ 
און שװוימקראַפט האָט דורכגעדרונגען דורך יעדן 
אבר פון זיין קערפּער, און ער האָט דערפילט אַז 
ער שוועבט ערגעץ אַרום אין אַ וויימקייט, אַזױ וי 
אַ פעדער װאָס פאַלט פון אַ שפּיץ טעמפּל אַראָפּ. 
דאן האָט ער אין אַן אומענדלאַכן תהום גענומען זינ- 
קען. 

זאָל דאָס זיין דער טויםט ? אַ ניין. ווייל פּלוצים, 
וי ער װאָלט דורך א מיסטעריעזער קראַפּט איבערגעץ- 
טראָגן געװאָרן, האָט ער זיך ווידער אין אַ ליכטיקן 
אָרט געפונען ; אַזאַ ווייכע, זיסע, שלעפרנדע, נעפּל- 
דיקע און צױבערלאַכע ליכט; דאָס ליכט האָט די 
וואונדערלאַכע גאָסן פון אַן אינדישע שטאָט, אין איר 
שיין געבאָדן. 

און איצט איז אים שוין קלאָר געװאָרן פון וואַ- 
נען דאָס רוישנדע געמורמל איז געקומען; ווייל ער 
האָט זיך באַװעגט צוזאַמען מיט אַ טומלדיקער מאַסע 
מענטשן, -- אַ נאַנץ פאָלק װאָס איז גענאַנגען עולה- 
רגל זיין, א פאָלק פון תפלה-זאָנער. 
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אָבער זי זיינען ניט געווען פון זיין גלויבן ; אויף 
זייערע שמערנם זיינען געווען אויפגעמאַלט פאַר- 
שמירמע סימבאָלן פון מאוס'ע געטער ! 

אָבער דאָך האָט ער פון דער גרויסער מענגע 
זיך ניט געקענט אַרױפראַטעװען. דער אומגעהיי" 
ער-מעכטיקער שטראָם פון מענטשן האָט אים מיט 
זיך נעטראָגן, אַזױ ווי די נאַנגע'ס װאַסערן פאַרטראָגן ' 
א בלאַט. 

ראַזשאַהס מיט זייערע סוויטעס זיינען דאָרט גע- 
ווען ; פּרינצן וועלכע זיינען אויף עלפאַנטן גערימן ; 
בראַמינער אָנגעמאָן אין זייערע פּאַראַדנע קליידער; 
גאַנצע מחנות תאוה'דיקע טענצערינס וועלכע האָבן 
נאַכן טאַקט פון ק אַ ב י מ און ד אַ מ א רי 
געטאַנצט. 

אָבער וואוהין, וואוהין ? די גאַנצע מענגע איז 
שוין איצט אונטער די פרייע הימלען פון הינמער 
דער שמאָט געווען, און זיי זיינען געגאנגען צווישן 
די קאָלאַנאַדן פון אינדישע פייגנביימער און הויכע 
פּאַלמעם. אָבער וואוהין, וואוהין ? 


פון דער בלויער וויימקייט האָט זיך א הויכער 
באַרג פון גראַוירטער שטיין אַרױסגעזען; דאָס איז 
געווען אַ מעמפּל וועמענס געשניצטע שפּיצן האַבן 
זיך אין הימל געצויגן; זייערע גאָלדענע באַצירונ- 
גען האָבן געפּראלט אונטער דער זון. װאָס מער 
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מען האָט זיך צום הויכן פּלאַץ דערנענטערט אַלץ . 
גרויער און העלער איז די בלויע ווייטקייט געװאָרן, 
און די קאָנטורן פון טעמפּל האָבן זיך שאַרפער 
אַרױסגעזען. דאַן האָט מען יעדן מייל באַזונדער 
אַרױסנעזען: די עלפאַנטן מיט די פּעדעסטאַלן װועל- 
כע זיינען אויף גרויסע שטיינערנע טשערעפּאַכעם + 
געשטאַנען; די גרויפע משונה'דיקע קעפּ אויבן אויף 
די זיילן; די שלענג און מאָנסטער װאָס האָבן זיך 
אַרום די קאַרניזן פון די דעכער נעדריים ; דִי פיל- 
קעפּיקע געצן, געמאַכט פון באַזאַלט-שטײן, וועלכע 
זיינען געשטאַנען אין אויסגעצירטע נישן, איינע אי- 
בער דער אַנדערער; די מאוימ'דיקע נעשמאַלטן, די 
תאוה'דיקע בילדער, און אַלערלײ אָפּשײלאַכע געצן. 
און אַרום אַ מורא'דיקן ברייט-פּאַנאַנדערגעעפנטן 
שטיינערנעם טויער, -- וועלכע האָט משופּע'דיק 
אַרױפגעשטאַרצט, און אַרום וועלכן עס האָט נע- 
שוויבלט מיט אַלערלײ משונה'דיקע געצן-נעשמאַלטן, 
און אויך די געטין גאָפּיאָ, --- א שאָרכנדער פּיראמיד 
פון נלידער און קערפּערםס געפלאָכטן צוזאמען, -- 
אַ טויער ענלאַך צו דער מאוימ'דיקן מויל פון סיווא, 
שװאַרץ און אומגעהייער גרויס; דאָס מױל האָט 
פאַרשלונגען די גאַנצע לעבעדיקע מעננע. 


- 


דער אימפּעט פון דער גרויסער ווירבלדיקער מאַ- 
סע האָט אים מים זיך מיטגעצויגן אין דער מיפקייט 
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אַרײין. קיינער האָט זיינע געלע קליידער ניט באַ- 
מערקט און קיינער האָט זיך אפילו אויף אים נים 
אומנעקוקט. 

אונטן האָבן זיך ריזיקע דראַנאַנען דורכנץ- 
קרייצט ; מיריאַדן מעכטיקע זיילן, פאַנטאַסטיש גע- 
שניצט, האָבן זיך אין אומענדלאַכע לאַנגע רייען 
אַװועקגעצױיגן אונטער אַ געלן ליכט פון ברענענדע 
פּאַקלען, ביז מען האָט זייער סוף מער ניט געקענט 
זען. 

פאַרשיידענע נעשטאַלטן, פון אַ שרעקלאַך תאוה"- 
דיקן אויסזען, האָבן דורכגעשימערט דורך א נעפּל 
פון װייראך. קאָלאָסאַלע פיגורן וועלכע האָבן פון 
דער ווייטנס אויסגעוויזן צו זיין פון עלפאַנטן, און 
מאָדנע ווילדע פיינל, האָבן דעם אויסזען געביטן וי 
נאָר מען האָט זיך דערנענטערט צו זיי ; און מען 
האָט דאַן דערקענט אַז דאָס זיינען נאָר משונה'דיקע 
פרויען-נעשטאַלטן געווען, צוזאַמענגעפלאַָכטענע. און 
בשעת דער געשטאַלט פון איין געץ איז געווען 
שלאַנגפאָרמיק פּאַרדרייט און האָט אַ מאוים'דיקע 
אַלענאָריע פּאָרגעשטעלט, איז ווידער אַנ'אַנדער געץ 
געווען, וועמענס דעמאָנישער געשטאַלט האָט וויימ 
אַרױסגעשטאַרצט אין אַן אומענדלאַכער זעלבסט- 
פאַרטאָפּלונג, װאָס איז זייער דייטלאַך געווען. 

די ריזיקע זיילן אַלײין זיינען אויך געווען נים 
מער ווי סימבאָלן, פיגורן, תאוה'דיקע פּנימ'ער; דער 
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גייסט פון זייערע פייערלאַכע צערעמאַניעס, געצנ- 
דינסט, און ווילדע אָרגיעס, איז געווען פאַרקער- 
פּערט אין די משונה'דיקע בראָנזענע לאָמפּן, דעם 
צעדרייטן נאָלד פון די טעפּ, און אין דעם געשניצטן 
מאַרמאָר פון די בעקנם.. . 


וי ווייט איז ער אָפּנענאַננע? דאָס האָט ער 
ניט נעוואוסט. דאָס װאַנדערן צווישן דעם אומענד- 
לאַכן צאָל זיילן, און די מאַסן פאַרגליווערטע נעצן, 
און דורך די פילע דורכנאַנגען מיט די לאַנגץ שורות 
פלאַקערנדע פאַקלען, האָט אים אויסגעוויזן צו זיין 
פיל לעננער וי די רייזע פון אַ קאַראַואן, און נאָך 
לענגער אפילו פון זיין איינענער רייזע קיין כינע! 

אָבער פּלוצים האָט אַ שטילקייט, ענלאך צו דער 
שטילקייט פון אַ בית-עלמין אַלץ באַהערשט; דער 
לעבעדיקער ים מענטשן האָט וי גענומען פאַר- 
שוואונדן ווערן פון אַרום אים, און איז װוי פאַרשלונ- 
גען געװאָרן אין אן אונטערערדישן תהום פון אַרכי- 
מעקטור ! 

און ער האָט זיך איצט געפונען איינער אַלײין אין 
אַ מיסטעריעזן קעלער, וואו אַ רונדע פּלאַכע בעקן איז 
געשטאַנען, און אין דערמיט פון דעם בעקן איז אַ 
רונדער זייל געשטאַנען, וועלכער איז געווען עט- 
װאָס נידעריקער פון א מענטשן און איז געוועז זייער 
גלאָט און רונד, און מיט בלומען באַפּלאָכטן. 
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און לאָמפּן פון דעם זעלבן אויסזען, װאָס האָבן 
פּאַלמען-בײמל געברענט, זיינען אויבן איבער'ץ זייל 
געהאַנגען. און קיין שום געצן אָדער אַנדערע גע- 
שטאַלטן האָבן זיך דאָרטן ניט געפונען. 

פּאַרשידנאַרטיקע בלומען זיינען אויפן באָדן גץ- 
לענן אין הויפנס, און האָבן אים ווי מיט אַ וואונדער- 
שיינעם דיקן און ווייכן טעפּאַך באַדעקט, און זייץ- 
רע שמעקנדע ריחות אונטער זיינע פיס אויסגעדונסט. 
און די שטאַרקע פּאַרפיומען האָבן זיך אים אין קאָפּ 
אײינגעזאַפּט און אים װוי פאַר'שכור'ט מים תאוה'די- 
קייט. א מאָדנע מאַטקײט, װאָס ער האָט ניט נע- 
קענט באַהערשן, איז אויף אים אנגעפאַלן, פון װועל- 
כער ער האָט ביסלאַכװײיז גענומען אַרונטערזינקען 
אויף דער בלומעאָפּפערונג. 


א שאָרך פון טריט, שמיל וי אַ שושקעריי, האָמ 
זיך דורך דער טיפער שמילקייט דורכגעמראַנן; באַ 
יעדער פּוסטריט האָט אַ מין שלעפערדיקער קנעכל- 
רינג אָפּנעקלונגען, און איז אַלץ נענמטער צונעקומען. 
און מיט אַמאָל האָט ער אָנגעהויבן שפּירן װוי א 
װאַרעמע און נלאַטע פרױיענהאַנט האָט זיך איבער 
זיין האַלדז נעגליטשט. 

דעפ א יז 7ר", זיװיזין אילוזיע, זיין 
שרעקלאַכער נסיון! אָבער וי פּאַרענדערט! וו 
אומגעװאַנדלט ! און װוי אױיסערנאַטירלאַך און אום- 
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באַגרייפלאַך רייצנד און שיין איז איצט איר אוים- 
זען ! - צאַרט וי א בלעטל פון דער יאַסמין-בלום איז 
איר באַק, װאָס האָט איצט זיינע באַרירט ; טיף וי 
די נאַכט און זיס וי זומערצייט זיינען אירע צויבער- 
לאַכע אויגן, װאָס קוקן איצט אויף אים, 


;{דו האַרצפאַננער", האבן י - 
בלומען-ליפּן געמורמלט, --, ה אַ ר צ פאַנגער, 
ווי איך האָב דיך ארוטסנעזו-.- 
און איך האַב דיך איצט ענר. 6 
נעפונען! זיסע ואַכן ברענג . - 
דיד, נע{עליבסטעור מיינער;  .‏ - 
און בריסט: פרוכט און בליאוי | 
ביסט דורשטיק? טרינק פון דוה = 
קוואל פון מיינע אויגן! ווי:. - 
אן אָפּפער כברענגען? איך - - 
דיין אלטאר! ווילסט תפלה טין) 
ארדך בין דוין נש8י* 

זייערע ליפּן האָבן זיך באַהעפט ; פון איר קוש 
האָט זיך באַ אים דאָס בלוט צעפלאַמט. און פאַר אַ 
מאָמענט האָט די אילוזיע געזיגט; דער בייזער 
מאַרא האָט געוואונען!... 


אָבער פּלוצים און מיט שטאַרקן ווילן האָט דער 
טרוימער דערוואכט אין דער נאַכט, -- אונטער די 
שטערן פון דעם כינעזישן הימל. 
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אָ, דאָס האָט בלויז דער שלאָף מיט אים לצנות 
געטריבן! אָבער דער נדר איז דאָך פאַרשוועכט גע- 
װאָרן, און די הייליקע כונה האָט ער דאָך ניט דורכ- 
געפירט ! 

פילנדיק זיך דערנידעריקט, געפּײיניקט פון חרטה, 
האָט דער נזיר, מיט שנעלן באַשלום, פון זיין גאַרטל 
אַ שאַרף מעסערל אַדרױסגעצוינן, און האָט מיט אַ 
פעסטגעזעצטער האַנט די אויגנלעדלאך פון זיינע 
אויגן אָפּנעשניטן, און אָפּגעװאָרפן פון זיך. 

,אַ דו אײיביק װאַכנדער !" -- האָט ער ווידער 
אַנגעהײבן צו בעטן, -- ,בלויז דער שװאַכער גוף פון 
דיין תלמיד איז באַזיגט געװאָרן ; אָבער די הייליקע 
שבועה נעמט ער וידער אויף זיך. און דאָ וועם 
ער זיך קוועלן, אָן עסן, אָן טרינקען, ביז ער װועט 
אַלץ דערפילן". 

און ער האָט אָנגענומען אַ פּריסטלאכע פּאַזץ, 
האָט זיך רואיק אַוועקגעזעצט מיט צוזאמענגעלייג- 
טע פיס אונטער זיך, און האָט די רעכטע האַנט מיט 
די דאלאַנעס פון אויבן אויף דער לינקער פאַרלײגם, 
און די לינקע האַנט האָט ער אויף זיין פוס-זויל אָנ- 
געשפּאַרט, און האָט זיך פאַרזונקען אין הייליקע 
מחשבות. 
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ס האָט זיך אננעהייבן רויטלען אויף טאָג ; און 
עֹ עס איז ביסלאַכװײיז ליכטיק נעװאָרן. די זון 
האָט די שאָטנס איבער דער ערד װאָס אַמאָל אַלץ 
קירצער געמאַכט, און שפּעטער זיי אין דער וויים, 
ווידער אַמאָל אויסנעצוינן;. ביז זי איז ענדלאך אין 
אַ פלאַמענדן און רויטן װאָלקן פאַרזונקען. און די 
נאַכט מיט די פינקלענדע שטערן איז צונעפאַלן, און 
איז ווידער פאַרבייגעגאַנגען. 

אָבער אומזיסט האָט מאַראַ ווידער געזוכט אים 
צו פאַרפירן. דאָס מאָל האָט ער זיין שבועה דער- 
פילט און די הייליקע כונה דורכגעפירט. 


און די זון איז ווידער אויפגענאַנגען און האָט די 
וועלט מיט ליכטיקייט און מיט פריידיקייט אָנגעפילט. 
די בלומען האָבן זייערע הערצער צעעפנט פאַר אים; 
די פיינל האָבן געזונגען אַ מאָרגן-תפלה צום פייער- 
כשוף ; דער געדיכטער װאַלד האָט געציטערט פאַר 
פרייד ; וויים איבער'ן פּלאַן זיינען די קאַרניזן פון 
די פילפאַרטאָפּלטע טעמפּל-דעכער און די קופּאָלן 
פון די גרויפע שטאָט-טױערן געווען מיט גיננאַלך 


באַגאָסן. 
71 } 


און אַ העכסט-צופרידענער װאָס ער האָט זיין 
הייליקן נדר דערפּילט, האָט זיך דער אינדישער ואַנ- 
דערער אין גליענדן פּרימאָרגן אויפגעהויבן. אָבער 
וי איבעראַשט איז ער געווען ווען ער האָט מיט די 
הענט זיינע אוינן דערפילט. װאָס? איז דאָם אַלץ 
א חלום געווען? אוממעגלאך! אָבער ער האָמ 
דאָך קיין שום ווייטיק אין די אוינן ניט געפילט ; 
זיינע אויגן-לעדלאַך זיינען אויך ניט כאַרירט און 
זיינען אויף זיינע אויגן  ;‏ אפילו קיין איין וויע פעלם 
פון זיי ניט. װאָס פאַר א וואונדערלאכע דערשיינונג 
האָט דען געקענט פּאַסירן ? אומזיסט האָט ער איצט 
אַלץ אַרומגעזוכט זיינע פאַרשניטענע אױינן-לעדלאַך, 
וועלכע ער האָט פריער אַװעקגעװאָרפן. זיי זיינען 
וי דורך אַ כשוף פאַרשוואונדן געװאָרן. 

אָבער זע װאָס פּאַר אַ וואונדער עס איז פּלוצים 
נעשען! דאָרט וואו ער האָט פריער געהאַט זיינע 
אויגן-לעדלאך אַװעקגעװאָרפן האָבן איצט צוויי וואונ- 
דערלאכע געוויקסן געשפּראָצט ; און זייערע שיינע 
און דעלעקאטע בלעטער האָבן אויסגעזען וי אויגן- 
| לעדלאך, און די וואונדערשיינע ווייסע בליאונגען 
האָבן צו מזרח געשמייכלט. 


און דאַן, דורך א געהיימער און געטלאַכער 
קראַפּט, װאָס ער האָט זיך אין זיינע מעכטיקע 
מחשבות דערװאָרבן, איז צו אים דער סוד פון דעם 
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ניי-באַשאַפענעם געוואוקס אַנטפּלעקט געװאָרן, -- 
די דעליקאַטע װוירקונגסקראַפט פון די בלעמער. און 
ער האָט עס אַ נאַמען געגעבן אין דער שפּראַך פון 
דעם פאָלק צו וועלכן ער האָט געבראַכט די לאָטאָם 
פון דעם הייליקן געזעץ, טיי; או ער האָט דער- 
צו אזוי גערשרט: - 


געבענטשט זאָלסטו זיין, דו זיסער, דו נוצלאַכער, + 
לעבנסווירדיקער נעוואוקס, װאָס איז באַשאַפן גע- 
װאָרן פון דעם גייסט פון ווילן און ווירדיקיים ! דיין 
רום וועט זיך נאָך איבער אַלע ווינקלען פון דער ערד 
פאַרשפּרײטן; דיינע ריחות וועלן פון די וינטן 
אין די ווייטסטע ערטער פון נאָט'ס הימלען פאַר- 
טראַנן ווערן! און אַלע מענטשן וועלכע וװועלן נאָר 
פון דיין זאפט טרינקען, וועלן אין איר שטענדיק גע- . 
פינען אַ דערקוויקונג, און וועלן פון זייער מאַטקײיט 
און לאַנגווייל דערפרישט ווערן. זיי וועלן ניט ווערן 
מבולבול פון שלעפעריקייט ; זיי וועלן קיינמאָל קיין 
גלוסט ניט האָבן איינצושלומערן אָדער איינשלאָפן 
אין דער צייט פון תפלה-טאָן, אָדער ווען זיי װועלן . 
געטלאַכע מחשבות טראכטן. 

געבענטשט זאָלסטו זיין !" 
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ון שטיל, וי א נעפּל פון ווייראך, װוי א װאָלקן 
א פון רויך פון אַ מזבח אויף וועלכן מען ברענגט 
אַ קרבן, אַזױ האַלט נאָך ביז היינט אין איין אויפ- 
ניין ביז צו די הימלען פון אַלע לענדער פון דער 
ערד, דער וואונדערלאַכער ריח פון ט יי, װאָס איז 
באַשאַפן געװאָרן. דורך דער קראַפט פון א הייליקן 
נדר און דער ווירדיקייט פון אַ הייליקער תשובה -- 
פּאַר דער דערפרישונג פון אַלע מענטשן. 


װ 
ו 





די נעשינטע 
פון דעם פּאַרצעליי-נאָט 


אין דעם פאָנג-האָדטשין-טש אָוען שטייט געשריבן אַז ווען דער 
קינסטלער טהסאנג-קאָנג האָט געצווייפלט וועגן עפּעס, פלעגט ער 
אַריינקוקן אין דעם פייער פון דעם גרויסן אויוון וואו עס 
האָבן זיך זיינע ואַון געבאַקן, און פלעגט אויספרעגן דעם 
גייסט וועלכער וואוינט אין פלאַם. ‏ און דער גייסט פון די 
פייערס-אין-אויוון האָבן אים אַווי גוט געהאָלפן מיט זייער 
ראַט, אַז די פּאָרצעלי-טעפּ װאָס טהסאנג-קאַנג האָט געמאַכט, 
זיינען אָן צווייפל געווען די שענסטע און בעסטע אין לאַנד. 
און ער האָט זיי געבאַקן אין דו צייטן פון קהאנג-ה' -- ווע" 
מעס הייליקער נאָמען איז שיך-כאָואנג-טו. 
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די געשיכטע פון דעם פּאַרצעלײ-נאָט 


ךֹ ער איז געווען דער ערשטער וועלכער האָט דעם 
1 סוד פון קאַאָדלינג און פון דער פּע-טון-טסע 
אַנטדעקט, --- די ביינער און דאָס פלייש, דעם סקע- 
לעט און די הויט פון דער וואונדערשיינער ואַזעץ? 
ווער איז געווען דער ערשטער אויסצונעפינען די 
קראַפּט פון דעם קעזווייסן ליים ? ווער איז געווען 
דער ערשטער צו פאַרפאַרטיקן די אייז-קלאָרע ציגל 
פון מטון; די װאָלקןדנרויקייט פון בערג, װאָס זיי- 
נען פון אַלטקײט צעפאַלן נעװאָרן ; דער פארווייס- 
טער שמויב פון פעלזן-ביינער און דאָס שטיינערנע 
פּלייש פון ריזן װאָס זוכן די זון און זיינען שוין ניטאָ 
מער אויף דער ערד? צו וועמען איז צוערשט דער 
סוד פון דער הייליקער פּאָרצעלײ-קונסט אַנטפּלעקט 
געװאָרן ? 


צו פּו, וועלכער איז אַמאָל א מענטש געווען און 
אִיז איצט אַ גאָט, פּאַר וועמענס סטאַטוען עס בוקן זיך 
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די מיריאַדן באַפּעלקערונגען וועלכע זיינען מיט טץ- 
פּערײי באַשעפטיקט. 

אַבער וואו ער איז געבוירן נעװאָרן ווייסט מען 
ניט; מענלאך אַז די טראַדיציע וועגן דעם איז אפשר 
אויסנעמעקט געװאָרן פון זכרון צוליב די שוידער- 
לאַכע מלחמות, װאָס האָבן אויך אין אונזערע צייטן 
פאַרצערט די לעבנס פון צװאַנציק מיליאָן מענטשן 
פון דער שװואַרצהאָריקער ראַסע, און װאָס האָט אויך 
אָפּנעוװוישט פון דעם פּנים פון דער ערד די וואונ- 
דערלאַכע פּאָרצעלײ-שטאָט, די שמאָט פון קינג-טץ- 
טשין, װאָס האָט אין אַמאָליקע צייטן וי אַ פייער- 
לאַכער בריליאַנט אַרױסנעשיינט פון צווישן די בלויע 
פּעאָדליאַנג בערג װאָס האָבן איר וי א גאַרטל אַרום- 
גערינגלט. 


פאַר זיין צייט האָט דאָך דער גייסט פון דעם 
קאַלכאױיוון שוין געלעבט ; איז פון דער אומענדלאַ- 
כער לעבנסקראַפּט אַרױסגעפלאָסן און איז געווען 
באַוואוסט אַלס אַ דערשיינונג װאָס איז דורך דער 
השפּעה פון דעם אַלערהעכסטן טאַאָ באַלעבט גע- 
װואָרן. ווייל האָאנג-טי האָט שוין מים פינף מויזנם 
יאָר צוריק געלערנט די מענטשן ווי אַזױ גוטע שיפ- 
לאַך פון נעבאַקענעם ליים צו מאַכן; און נאָך אין 
זיינע צייטן האָבן אַלץ טעפּער נעלערנט די געט- 
לאַכע קראַפּט, װאָס איז אין דעם פייערדיקן קאַלכ- 
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אויוון געלעגן און פלעגן תפלות מורמלען בשעת זי 
האָבן די רעדער געדרייט. 

אָבער האָאַננ-טי איז שוין פון דריי-צענדליק יאָר 
געווען איינגעזאַמלט צו זיינע עלטערן איידער דער 
מאַן איז נאָך געבוירן געװאָרן וועמען עס איז באַ- 
שערט געווען פון הימל, צו ווערְן דער פּאָרצעלײ- 
גאָט. 


און זיין הייליקער נייסט, װאָס שוועבט שטענ- 
דיק אַרום איבער די רויכיקע טעפּערײײאַרבעמן, באַ- 
קרעפטיקט ביז היינט נאָך דעם פּאַרשטאַנד פון דעם 
שעפּפּער, גיט צו גראַציע צו די מוסטערן, גלאַנץ און 
ליכטיקייט צום לאַקיר מיט וועלכן מען פּוצט די 
טעפּ. ווייל דורך זיין געטלאַכער ווייזהייט איז די 
פּאָרצעלײ-קונסט באַשאַפן געװאָרן; און דורך זיין 
השפּעה זיינען די וואונדער פון טהאאַ-יו, דער באַשאַ- 
פער פון דער קיא-יו-קי, פאַרװירקלאַכט געװאָרן און 
אויך די אַלע אַנדערע וואונדערלאכע זאַכן װאָס זיי- 
נע נאָכפּאָלנער האָבן נעמאַכט; -- 


אַלע אזשורנע פּאַרצעלײען וועלכע ווערן אנגע- 
רופן יאָורקאָו-טיען-טסינג, גלענצנד וי אַ שפּיגל, און 
װאָס זיינען אַזױ דין וי רייז-פּאַפּיר און ניבן אַרױס 
א ווייכן קלאַנג ענלאַך צו דעם קלאַנג פון דעם מעץ- 
לאָדישן קהיננ-שטיין ; און געפּאַרבט לויט דעם באַ- 
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פעל פון קעניג טמשי-מסאַנג, ,בלוי װוי דער הימל נאַך 
אַ רעגן, װאָס מען זעט דורך פון צווישן די װאָלקן- 
שפּאַלמן," - 


די זיינען װירקלאַך געווען פון די סאַמע ערשמע 
פּאָרצעלײען, וועלכע מען פלעגט אויך אַנרופן טשאַי- 
יאַאָ, און וועלכע קיין שום מענטש אין דער וועלט, 
וי פאַרדאַרבן עֶר זאָל נים זיין, װאָלט ניט האָבן 
די מוט צו צעברעכן, ווייל זיי האָבן מיט זייער שיינ- 
קייט װוי אַ מייערער בריליאַנט די אױינן פאַר" 
כשופּ'ט; -- | 


און די יאו-יאַאַ, פון דעם צווייטן ראַנג פון אַלע 
פּאָרצעלײען -- זי פלעגן אַמאָל נאָכאַמען דעם 
קלינגענדן בראַנז, און אַמאָל אויסזען בלוי וי וואַ- 
סער אין זומערציים, אָפּנאַרנדיק דעם צוקוקער מימ 
דעם װאָס עס האָבן זיך באַװיזן מוכלע און דיקע 
הויפנס שווימענדע רויג פון פיש; -- 


און די קואן-יאַאָ, די פּאָרצעלײען װאָס האָבן נע- 
הערט צו די הויכע שטאָט-באַאמטע און װאָס זיינען 
פּאַררעכנט נעװאָרן אין דעם דריטן ראנג צווישן 
אַלץ וואונדערלאַכע פּאַרצעלײען, געפארבט מיט פרי- 
מאָרגן פּאַרבן, בלוי וי דער הימל אַלין און רויז- 
רויט וי אַ גליענדער אויפגאַנג װאָס רייסט זיך דורך, 
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און לאַנג-פיסיק ווי די זומפּן-פייגל װאָס פליען אַנט- 
קעגן דער גליענדער רוימקייט ; -- 


אויך די קאָזיאַאָ, די פון דעם פערטן ראַנג פון 
אַלע ווערמפולע פּאַרצעלײען, פון מאַטע און פון 
בלאַסע פאַרבן װאָס בייטן זייערע קאָלירן אַלע וויי- 
לע, אַזױ װי דער קערפּער פון אַ לעבעדיקע פיש; אָדער 
אַנדערע, געמאַכט פון דעם זעלבן שטאָף וי די װאָס 
פון דעם וואונדערלאַכן אָפּאַל-שטײן, מיט פייער נע- 
מישט; די אַרבעטן זיינען געמאַכט געװאָרן פון סינג- 
יע, דער עלטסטער פון די אומשטערבלאכע ברידער 
טשאַנג ; 


אויך די טינג-יאָו, די פון דעם פינפטן ראַנג פון 
אַלע אויסגעצייכנטע פּאַרצעלײען, --- וויים וי די 
טרויער קליידער פון אן אלמנה, און פון אַזאַ וואונ- 
דער-שיינער פליסיקייט וי דאָס טריפן פון טרערן, -- 
די פּאָרצעלײען וועלכע זיינען באַזונגען געװאָרן פון 
דעם דיכטער סאַױטאַנגפּאַ; -- | 


אויך די פּאָרצעלײען װואָס הייסן פּיע:סע-יאַאָ, ווע- 
מענס קאָלירן מען רופט , די פאַרבאַרגענע" ווייל זי 
האַלטן זיך אין איין איבערוועקסלען, פון זיכטבאַר 
צו אומזיכטבאַר, װוי די פאַרבן פון אייז אונטער דער 


}11 


זון, --- די פּאַרצעלײען װאָס זיינען באַזונגען גע 
װאָרן פון דעם באַרימטן דיכטער סין-אין ; 


אויך די וואונדערלאַכע טשודיאאָ, --- די בלייכע 
פּאָרצעלײען וועלכע שרייען אוים מיט אַ יאָמערלאַכן 
געוויין ווען מען קלאַפּט זיי אָן --- די פּאָרצעלײען 
וועלכע זיינען באַזוננען געװאָרן פון דעם גרויסן זינ- 
גער מהאָו-טשאַאָילינג ; 


אויך די פּאָרצעלײיען װאָס הייסן טהסיו-יאאָ, ווייס 
אָדער בלוי, וועמענס אויבערפלאַך רונצלט זיך אַזױ 
וי דער אויבערפּלאַך פון אַ װואַסער אין וועלכן אַ סך 
פיש שווימען אַרום.. . און מען קען באמת זען די 
פיש ! 


אויך די װאַזן, וועלכע הייסן מסי-האַנג-קהי, װאָס 
זיינען רוט וי א זון-אונטערגאַנג נאָך אַ רעגן: און 
די טאָדטאי-קי, צארט ווי די פליגל פון אַ זיידזואַרים- 
מאָט און לייכטער פון דעם שאָלאכץ פון אַן איי ; 


אויך די קיא-טסינג, -- שיינע בעכער, -- פּערל- 
ווייס ווען זיי זיינען ליידיק, אָבער אַזױ כשופ'דיק זיי- 
נען זיי אױסגעאַרבעט, אַז וי נאָר מען גיסט אָן אין 
זיי װואַסער הייבט באַלד אָן צו שוויבלען מיט פּוך- 
פּורנע פּישלאַך ; 
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אויך די פּאָרצעלײען װאָס הייסן יאַאָ-פּיען, ווע- 
מעס קאַלירן װערן, דורך דער אַלכעמיע פון פייער, 
פּאַרװאַנדלט ; ווייל זיי זיינען בלום-רויט ווען מען 
שמעלם זיי אין אויוון אַרײן, און דאַן בייטן זיי די 
קאַלאָריט אויף שלאַנגען-גרין, און ווען זי קומען פון 
דאָרטן אַרױס פאַרטיקע זיינען זיי פון אַזשור, וי 
דער הימל ; 


אויך די קי-טשעאָ-יאַאָ, וועלכע זיינען פון וויאָ- 
לעמ-פארב, ענלאַך צו די קאַלירן פון אַ זומערנאַכט ; 
און די הינג-יאַאָ, וועלכע פינקלען ווי זילבער װאָס 
בלישטשעט, מיט שניי צונויפנעמישט ; 


אויך די סיעאָוען-יאאָ, -- אַ סך פון זיי רױטלאַך 
וי אייזן אין פייער, אייניקע דורכזיכטיק און רובינ- 
רויט, אַנדערע צעמאָלן און געלבלאַך װי דער שא- 
לאַכץ פון אַן אַראַנדזש און אַנדערע ווידער זיינען 
מילד-גערויטלם וי די הוים פון א פּערסיק ; 


אויך די טסאאַיע-קי-יאַאָ, באַדעקט מיט קליינינ- 
קע שפּעלטלאַך און גרין װוי אור-אַלטער אייז און די 
משאָופּאָדיאָ, די פּאַרצעלײען וועלכע האָבן געהערט 
צו די קעניגן און זיינען אויסגעצירט מיט געדרייטע 
און געשלענגלמע דראגאָנען און מיט גאָלדענע שניר- 
לאַך;. און די יאאָ, וועלכע זיינען שאַרלאַך-רױמ- 
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געשטרייפט און וועמעס ווינקלען זיינען געקארבט 
אין דער פּאָרמע פון די קלאַען פון אַ ראַק ; 


אויך די אַונייאַאָ, שוואַרץ און שטראַלנד וי דער 
שװאַרצאַפּל פון אויג ; און די האָודמיען-יאאַ, טונקל 
וי די פּנימער פון די מענטשן אין אינדיע; און די 
אָו-קאַנג-סאַאַ, מויט-גאָלד וי דער פאַרב פון הערבסמ- 
בלעטער ; 


אויך די לאָנג-קאָנגײאַאָ, גרין וי די זוימען פון 
אַרבעס, אָבער עס שלאָגט פון זיך אָפּ די מאַלערײ 
פון א זוןךבאַזילבערטן װאָלקן און פון די דראַגאַנען 
פון הימל ; 


אויך די טשיננ-האָאַייאַאַ, -- אויף וועלכע עס איז 
אױסנעמאָלן די בורשטין-קאָלירטע בליאוננען פון 
וויינטרויבן, און די פריש-גרינע וויין-בלעטער, און די 
מאָן-בליאונגען, אָדער זיינען אין רעליף פאַרצירונ- 
נען מיט פינורן פון שטרייטנדע גרילן ; 


אויך די קהאננ-היע-ניען-טס'אנג-יאַאָ, פון הימל- 
אַזשור, באַשפּרינקלט מיט נאָלד פון שטערן-שטויב ; 
און די קהיען-לאָנג-ניען-טהאַנגײיאַאָ, פּרעכטיק סייבל- 
פעל מיט זילבער געמישט, װאָס בלאַנקט וי אַ גליענ- 
דע נאַכט ווען עס בליצט אָן אויפהער. 
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אָבער די לאָנג-אָונג-יאַאָ קען דאָ ניט פאַר- 
רעכנט ווערן ; ווייל זיי זיינען געמאָלן געװאָרן מימ 
די תאוה'דיקע פּיייע קאָלירן און מיט די עקלדי- 
קע נאן-ניודסעפע-סיע און די פאַראַכטע טשון-האָא 
געשטאַלטן, אָדער, ,פריליננס בילדער", די אָפּשײ- 
לאַכע פיגורן װאָס זיינען געמאַכט לויט דעם באַפּעל 
פון דעם פאַרדאָרבענעם קעניג מאָוטסאָנג, טראָץ דעם 
װאָס דער גייסט פון קאַלכאױוון האָט זיין געזיכט 
כאַהאַלטן און איז אַנטלאָפן ; 


נאָר אַלע אַנדערע ואַזן, וועלכע זיינען נעמאכט 
פון וואונדערבארן שטאָף און אין שמוינענדע גע- 
שטאַלטן, כשופדיק אויסגעגלידערט, און זייערע רע- 
ליעפן מיט פאַרשידענע פיגורן באַצירט ; אייניקע 
פון מושל-קאָליר, אַנדערע אין נאַנצן דורכזיכטיק, -- 
די װואַזן וועלכע זיינען אויסנעהוילט און אויסגערונדמ 
אַזױ װוי בלומענבעכערס, אָדער געקאַרבט ענלאַך צו 
די שנאָבלען פון פייגל, אָדער ציינערדיק וי די קינ- 
באַקן פון אַ שלאַנג, אָדער מיט ראָזעװע ליפּן וי באַ 
אַ מויל פון אַ יונג מיידל; די װאַזן װאָס זיינען 
פון פלייש-קאָליר און מיט פּורפּורנע אָדערן דורכגע- 
שמרייפט און מיט חן-נריבלאַך, מיט אויערן און מיט 
אויער-רינגלאַך; די װאַזן, וועלכע זיינען ענלאך צו 
שװאַמען, צו לאָטאָס-בלומען, צו עקדישן, צו דראַ- 
גאָנען מיט פערדן-פיס און פרױיעגעזיכטער; די 
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װואַזן װאָס זיינען מאָדנע דורכשיינענד, די וועמענס 
ווייסקייט איז ענלאַך צו דער גלימערנדער ווייסקייט 
פון געשיילטע רייזיקערנער, די װאָס זיינען ענלאַך 
אין באַצירוג צו די פראָסטיקע און נעפּלדיקע פּאָזאַ- 
מענטן, און די, װואָס זיינען נאָכגעמאַכט ווי די בליאונ- 
גען פון דעם קאָראַלן-בױם; -- 

אויך די פּאָרצעלײענע סטאטוען פון די פאַרשײ- 
דענע געטער; דער גייסט פון קאַלכאױיוון ; די לאָנג- 
פּיען, װאָס שטעלן פאָר די צוועלף געטער פון מינט ; 
דער הייליקער לאאָיטסעו, געבוירן מיט זילבער-ויי- 
סע האָר. קאָננ-פו-טסע, וועלכער האַלט שטאַרק 
צו דעם געוויקלטן פּאַרמעט אויף וועלכן עס שטייען 
אַלע חכמות געשריבן; קאָואן-יען, די ליבלאַכע נע- 
טין פון רחמנות, וועלכע שטייט מיט אַ שנייזוייסן 
פוסם אויף דעם האַרץ פון דער נאָלדענער ליליע; 
משינאָנג, דער גאָט וועלכער האָט דער ערשטער 
אויסגעלערנט די מענטשן צו קאָכן; פאָ, מיט לאַנ- 
נע, צוגעמאַכטע אויגן, פאַרזונקען אין מחשבות און 
וועמענס ליפּן עס שמייכלען, טיף, מיסטעריעז, מיט 
דערהויבענער גליקזעליקייט ; טשעאָרדלאַאָ, דער 
נאָט װאָס ניט לאַנג לעבן, וועלכער רייט אויף זיין 
לופט-פערד װאָס האָט די פּאָרמע פון א ווייס-פליגל- 
דיקן בושל; פּאָרמאי, דער נאָט פון צופרידנהייט 
און פון רייכטום ; וועלכער איז דיק-לייביק און פאַר- 
חלומ'ט ; און די שענסטע געמין פון טאַלאַנט, פון 


}161 


12! 


וועמענס וואוילטעטיקע הענט עס גיסט זיך אַ שטראָם 
פון פּערל, פיל-פאַרביק וי א רעגנבויגן. 


וִל1ן 


ון מראַץ דעם װאָס אַ סך פון די סודות פון דער 
א אומפּאַרגעסלאַכער קונסט װאָס פּו האַט צו די 
מענטשן איבערגעגעבן, זיינען זיכער פאַרגעסן גע- 
װאָרן און אויף אײיביק פאַרלאָרן גענאַנגען, איז אָבער 
די געשיכמע פון דעם פּאַרצעלײגאָט פאַרבליבן ביי 
זיי אין זכרון; און עם איז קיין צווייפל ניט, אַז 
יעדער איינער פון די אַלטע שעאָדיעךליאַאַיקאָנג, 
אירגענד וועלכער פון די אַלטע בלינדע לייט פון דער 
גרויסער טעפּערײ-קונסט, וועלכע זיצן גאַנצע טעג 
און צעמאָלן די פאַרבן אונטער דער זון, װאָלט אייך 
קענען זאָגן, אַז פּו איז געווען אַ פּשוט'ער כינעזי" 
שער אַרבעמער, וועלכער איז אויסגעוואקסן צו זיין 
אַ גרויספער קינסטלער דורך דער קראַפט פון זיין 
אומערמידלאַכן שטודיום, דורך זיין געדולד און דורך 
דער געטלאַכער השפּעה. 

און אַזױ באַרימט איז ער געװאָרן אַז א סך האָבן 
געדיינקט אַז ער איז אַן אַלכעמיקער, וועלכער ווייסט 
דעם סוד װאָס הייסט ווייס-און-נעל, דורך וועלכן מען 
קען איינפאַכע שמיינער אין גאָלד פאַרװאַנדלען. אַנ- 
דערע ווידער האָבן אים געהאַלטן פאַר אַ מכשף, וועל- 
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כער פאַרמאָגט די געפערלאכע קראַפּט צו דער" 
הרג'ענען מענטשן, דורך דעם װאָס ער שרעקט זי 
איבער מיט שױידערלאַכע קאַשמאַרן פון געצן-פיגורן 
נאַכנעמאַכט נאָך די מענטשן, וועלכע ער ליינט 
אונמער די צינל פון זייערע איינענע דעכער. אנ- 
דערע ווידער האָבן פאַרזיכערט אַז ער איז אַ 
שטערןזעער וועלכער האָט אַנטדעקט די נעהיומ- 
ניסן פון די פינף הינג וועלכע זיינען איבער אלע זאַכן 
משפּיע -- די כחות וועלכע באַװענן זיך אפילו אין 
דעם נאַנג פון דעם שטערן-פלום, אין דעם מילכיקן 
מיען-האַ. אָדער דעם טייך פון הימל. .. 

אַזױ, אַמװײניקסטן, האָבן וועגן אים גערעדט די 
אומוויסנדע מענטשן. אָבער אפילו די יעניקע, וועל- 
כע זיינען געווען זייער נאָענט צו דעם זון פון הימל, 
די וועלכע זיינען געווען קלוג-האַרציק, האָבן אויך 
זייער שטאַרק געלויבט די גרויסע וואונדער פון זיין 
האַנטװערק און האָבן זיך איינער דעם צווייטן נע- 
פרענט אוב ווער עס איז פון זיי קען זיך פאָרשטעלן 
אירגענד וועלכע שיינע זאַך, װאָס פּו װאָלט ניט קע- 
נען אַרוסברענגען פון דעם וואונדערלאַכן, שיינעם 
שטאָף, װאָס איז אַזױ געהאָרכזאַם צו יעדן ריר פון 
זיין געניטער האַנט. 


און אין אַ געוויסן טאָג האָט פּאַסירט אַז פּו האָט 
אַן אױיפערגעװיינלאַכע און אומשאַצבאַרע מתנה גע- 
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שיקט צו דעם ליכטיקן און דעם הימלשן; אַ װאַ- 
זע וועמענס פאַרב האָט אימיטירט מעטאַלפעלז און 
װאָס האָט געפלאַמט און נעפינקלט ווי שוועבל-פונ- 
קען און איז געווען פּראַכטיק געפורמט, מיט שטראַ- 
ליקע אויסגעשטרעקטע פּאָרצעלײענע טשערעפּאַכעס 
באַדעקט ; און זיי האָבן געביטן זייערע פאַרבן ווען 
נאָר מען האָט די פּאָזיציע געבימן. 

און דער קעניג וועלכער האָט שטאַרק באַוואונ- 
דערט די אױיסערגעװײינלאַכע און פּראַכטיקע אַרבעט, 
האָט זיך בא זיינע פּרינצן און זיינע מאַנדאַרינען נאָכ- 
נעפרענגט ווער עס האָט דאָס געמאַכט. 

און די פּרינצן און די מאַנדאַרינען האָבן אים נגע- 
ענטפערט, אַז ער איז אַן אַרבעטער, וועלכער הייסט 
פּו און אַז צווישן אַלע טעפּער קען מען זיין גלייכן 
ניט געפינען ; ווייל די סודות װאָס זיינען אים באַ- 
קאַנט מוזן זיין אָדער פון דער השפּעה פון די גע- 
טער, אָדער פון די מייװואָלים. 

דאַן האָט דער זון פון הימל געשיקט זיינע אוי- 
בערלייט צו פּו מיט אַ ווירדיקער מתנה, און האָט 
אים איינגעלאַדן צו זיך. 


און דער עניוות'דיקער קינסטלער איז פאר'ן קע- 
ניג אױפּגעטראָטן און איז צו דער ערד געפאַלן און 
האָט זיך געבוקט פאַר אים ; ער האָט דריי מאָל גע- 
קנים און פון דריי ביז ניין מאָל מיטן שמטערן די ערד 
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באַרירט ; דאן האָט ער געװוארט אויף דעם באַפּעל 
פון דעם געטלאַכן. 

און דער קעניג האָט צו אים גערעדט און האָט 
געזאָגט : 

,זון, דיין ליבלאַכע מתנה האָט זייער שטאַרק 
נושא-חן געווען אין אונזערע אױנן; און פאַר דעם 
צױיבערלאַכן אָפּפער באַלױנען מיר דיך מיט פינף 
טויזנט זילבערנע ליאנג. אָבער נאָך דריי מאָל אַזױ 
פיל וועסטו באַקומען אַזױ שנעל וי דו וועסט האָבן 
אונזער וואונש דורכנעפירט. דעריבער הער אונז 
אויס, אַ דו אומפאַרגלײיכלאַכער מייסטער ! 

,עס איז איצט אונזער פאַרלאַנג אַז דו זאָלסט 
מאַכן פאַר אונז אַ װאַזע, װואָס זאָל האָבן דעם זעלבן 
קאָליר און דעם אויסזען פון לעבעדיק פלייש; -- 
אַָבער נעם זיך גוט אין זינען אריין אונזער פאַר- 
לאַנג! -- עס מוז זיין אַזאַ פלייש, װאָס הייבט זיך 
אָן צו באַװעגן װוי נאָר מען רעדט אַרױס אַזעלכע 
רייד ווי די, וועלכע דיכטער באַנוצן ; -- אַזאַ פלייש 
װואָס ווערט באַרירט פון אַ באַנריף, אזאַ פלייש װאָס 
הייבט אָן שוידערן פון אַ געדאַנק! הער זיך צו און 
ענטפער ניט ! מיר האָבן גערעדט." 
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ון פּו איז געווען דער געניטסטער פון אַלע פּ'עי- 
אֹ סע-קאָנג, -- די וועלכע מישן און פּאָרן פאַר- 
שיידענע פאַרבן צוזאַמען ; און פון אַלע האָאײיאַננג- 
קאָנג, די, וועלכע צייכענען אויס די פּאָרמעס פון אַלע 
װאַזן-באַצירונגען; און פון אַלע קאָעײסעסעי-קאָנג, 
די, וועלכע לאַקירן אַלע פּאָרצעלײען ; און פון אַלע 
ט'יען-טהסאַײקאָנג, די, וועלכע מאַכן די העל-גלאנ- 
ציקע פאַרבן; און פון אַלץ טשאַאָלאָרקאָנג, די, 
וועלכע גיבן אַכטונג איבער די פייערן פון די פּאָר- 
צעליי-אויוונם. 

אָבער ער איז אַװעקגענאַנגען אַ פאַרטרויערטער 
פון דעם פּאַלאַץ פון דעם זון פון הימל, טראָץ 
דעם װאָס ער האָט באַקומען אַ באַלױנונג פון פינם 
טויזנט זילבערנע ליאַנג ; ווייל ער האָט בא זיך נע- 
טראַכט : יש 

,עס קען דאָך נאָר קיין צווייפל ניט זיין אין דעם, 
אַז דער סוד פון דער ליבלאַכקײט פון פלייש, און 
דער סוד פון דעם וי אַזױ דאָס פלייש באַװעגט זיך, 
זיינען אזעלכע געהיימנישן װאָס נאָר דער אַלער- 
העכסטער מאַאָ ווייסט. ווי אַזױ קען דען א מענטש 
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אַריינברענגען לעבן און באַוואוסטזיין אין טויטן 
ליים ? ווער, אויסער גאָט אַלײן, קען דען אַ נשמה 
געבן פֵײ 


און פּו איז געווען דער װאָס האָט אַנטדעקט אַלע 
מינים צױבערלאַכע קאָלירן, וועלכע האָבן מיט זיי- 
ער גראַציע דערשטוינט און ער האָט די קונסט פון 
שיינע װאַזן באַשאַפן. ער האָט אויסגעפונען דעם סוד 
פון פענג-האָנג, די צויבערלאכע רוימקייט פון דער 
רויז; פון די האָא-האָנג, די ליבלאַכסטע פאַרבן פון 
פּלייש-קאָליר ; פון די מאַלאַכיט װואָס הייסט טשאַן- 
לאָן; פון דעם ווייכן און בלייכן געל װאָס הייסט 
היאַאָהאָאַנג-יעאָו; און פון די האַנג-קין, װאָס איז 
פון וואונדערשיינעם, פּלאַמענדן, גאָלד-פאַרב. ער 
האָט אויסנגעפונען די אַל-פאַרבן, גרין פון 8 שלאַנג, 
די פּענזיװױאָלעט, די פלאַמען-רויטקייט פון א שמעלץ 
אויוון, די קאַרמין און בעז-פאַרבן, סובטיל וי דער 
פּלאַם פון ספּיריטוס און וועלכע די פּאָרצעלײ-מאַכער 
פון אָקסידענט זוכן שוין פון לאַנג, אָבער אָן דער- 
פּאָלג, דאָס נאַָכצומאַכן. 

אָבער ער האָט אויפגעשוידערט פון דער אויפ- 
גאַבע װאָס איז איצט אויף אים געפאַלן, ווען ער איז 
צו זיך אין אַרבעטסצימער ארייננעקומען און ער 
האָט צו זיך אַליין געזאָגט : 

וי אַזױ קאָן דען אַ מענטש, א מיזעראַבלער 


1 


מענטש, אין ליים איבערגעבן דעם ציטער פון 
פלייש ווען עס באַנררייפט עפּעס? -- דעם 
אומדערקלערבאַרן שוידער װאָס מען דערפילט ווען 
מען באַגרייפט אַ געדאַנק ? זאָל דען א מענטש װאגן 
נאָכצושפּאָטן דעם כשוף פון דעם אייביקן באַשץ- 
פער, דורך וועמענס אומענדלאַכער קראַפט אַ מיליאָן 
זונען ווערן אויסגעפורעמט פיל גרינגער וי איך קען 
אַ קליין טעפּל אויף מיין טעפּער-ראָד אויסדרייען ?* 
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בער דאָך, דער באַפּעל פון דעם ליכמיקן און 
א דעם הימלשן טאָר קיינמאָל ניט װידערשפּץ- 
ניקט װוערן; דער געדולדיקער קינסטלער האָט מימם 
אַלע זיינע כחות געשטרעבט צו דערפילן דעם פאַר- 
לאַנג פון דעם זון פון הימל. 

אָבער אומזיסט האָט ער, דורך טעג, װאָכן, מאַ- 
נאַטן, סעזאָנען, מיט גרויס מי נעשמרעבט; אום- 
זיסט זיינען אויך זיינע תפלות צו די געטער נאָך 
הילף געווען; אומזיסט זיינען אפילן זיינע דרינ- 
גענדע בקשות געווען, צו דעם גייסט פון קאַלך- 
אויוון : 

,אָ דו פייער-גייסט, הער מיך אויס, נעם אין אַכט 
מיין נעבעט, און העלף מיר! ווי אַזױ זאָל איך, אַ 
מיזעראבעלער מענטש, וועלכער איז נים ביכולת 
אַרײנצואָטעמען אַ לעבעדיקע נשמה אין דעם ליים, 
וי אַזױ זאָל איך אין דעם טויטן מאַמטעריאַל איבער- 
געבן דעם אויסזען פון פלייש װאָס זאָל קענען זיך 
קנייטשן ווי נאָר מען רעדט א װאָרט אַרױים, און 
זאָל קענען דערפילן און אויפשוידערן פון א גע- 
דאַנק ?* 
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און דער גייסט פון קאַלכאױיוון האָט אים אויף אַ 
וואונדערבאַרן אופן מיט אַ פייערלאַכע שושקעריי 
געענטפערט : 

,אומנעהייער איו דיין אטוי - 
שוידערלאן איז דיין בע - 
אבעו, צי האַט דען א נער. 6 
פיס, א זוי אז א םענט אש = 
קענען דערקענען דעם צייכן פון 
זיין נעדאנקעננאננ? קענט | 
ד ען פֿאַר מיר אויסמטעפמן - - 
בלטזןך פון ווינ8פה 
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ונדעסטוװועגן האָט פּו מיט אייזערנעם געדולד גע- 
3 פּרואווט צו דערפילן דעם קעניגס באַפּעל; 
ניין און פערציק מאָל האָט ער נעשטרעבט אויסצו- 
פּאָלגן דעם נעבאָט פון דעם זון פון הימל. 

אָבער אומזיסט, אומזיסט האָט ער אלע זיינע מאַ- 
טעריאַלן פאַרצערט ! אומזיסט האָט ער זיינע כחות 
דערשעפּט ; און אומזיסט האָט ער זיין גאנצע קענט- 
ניש אויסגענוצט ; אַלץ איז געווען אומדערפּאָלגרײך; 
אומגליק האָט באַזוכט זיין הויז, און אָרימקײיט האָט 
זיך באַזעצט אין זיין היים, און אין טרויער איז ער 
באַ זיין אויוון נעשמאַנען און האָט געצימטערט. 


ציימנווייז, ווען די פּראָבע-:שעה איז אנגעקומען, 
האָט זיך אַרױסגעװיזן אַז די קאָלירן האָבן זיך אין 
פייער מאָדנע אומגעװאַנדלט, אָדער זיי זיינען אָפּנץ- 
בליאַקירט געװאָרן װוי די בלאַסקײט פון אַש, אָדער 
זיי זיינען פּאַרטונקלט נעװאָרן און זיינען געווען ענ- 
לאַך צו דער גלאַנץ פון א װאַלד-שימל. 

און ווען פּו האָט זיין אומגליק דערזען, האָט ער 
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גענומען יאָמערן און האָט מיט תחנונים צו דעם 
גייסט פון קאַלכאױוון גענומען בעטן : 

,אָ דו פייער-נייסט, וי אַזױ זאָל איך איבערגעבן 
דעם אויסזען פון ליכטיק פלייש, די װואַרימע רויט- 
קייט פון לעבעדיקע פאַרב, אויסער ווען דו וועסט 
מיר צו הילף קומען ?" 


און דער גייסט פון קאַלכאױוון האָט אים מיט אַ, 


פייער-געמורמל, מיסטעריעז געענטפערט : 

, קענסטו דען פארשטיין - 
קונסט פון דעם נעצטלאכן עי = 
לידער וועלכער האָט אַזוי וואן'. 
דערשיין די היטלנעוועלבן . = 
מאכט, -וועסעפ פעדאער = - 
ליכטיקייט און וועסעם 5ט' - 
זיינען די קאָלירן פון אוויי - 


ציימנווייז ווידער, אפילו ווען די פאַרבן האָבן זיך 
שוין ניט געהאַט נעביטן, נאָכדעם וי דער בערגלדי- 
קער און געקנייטשטער אױיבערפלאַך איז אויסגע- 
גלעם נגעװאָרן און ווען דער פייער האָט עס באַ- 
לעבט און באַפרישט, ווען עס האָט, וי אַ לעבע- 
דיקע הויט, אָנגעהויבן צו וויברירן, --- איז עס אָבער 
לסוף דאָך ניט געראָטן און די גאַנצע מי פון די אַר- 
בעטער איז געווען אַרױסגעװאָרפן ; ווייל דער קאַפּי 
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ריזנער מאַטעריאַל האָט פאַראַטן זייער אנשטרענגונג 
און האָט פון זיך אַרױסגעגעבן מאָדנע געשלעננטץ 
קנייטשן, ענלאַך צו די װאָס מען קען זען אויף דעם 
שאָלאכץ פון אַ פּאַרטריקנטער פרוכט, אָדער צו דער 
שאָרסטקיײיט װאָס איז דאָ אויף דער הויט פון אַ 
מויט און אָפּנעפליקט פייגל. 

און פּו האָט זיך צעוויינט און האָט צו דעם גייסט 
פון קאַלכאױיווען אויסגעשריען : 

;אָ דו פלאַם-גייסט, װווי אַזױ זאָל איך דען זיין 
אימשטאַנד דעם שוידער פון פלייש װאָס באַגרייפמ 
א געדאַנק, ווי אַזױ זאָל איך דאָס איבערגעבן, אוי- 
פער ווען דו וועסט מיר צוליב טאָן און מיר דיין 
הילף נגעבן ?" 

און דער גייסט פון קאַלכאױוון האָט אים מיט אַ 
געמורמל פון פייער מיסטעריעז געענטפערט : 

,קענסטו דען אַריינגעבן אַ נשמה אין אַ שמיין? 
קענסטו דען מיט אַ געדאַנק אויפשוידערן די אינ- 
געווייד פון די גראַניטן בערנ ?* 


ציימנווייז האָט מען אויסגעפונען אַז די אַרבעמ 
איז װוירקלאַך אינגאַנצן ניט געווען קיין דורכפאַל; 
ווייל דער קאָליר האָט אויסגעזען זייער נום און 
דער מאַטעריאַל פון דער ואזע האָט אויסגעוויזן צו 
זיין פּערפּעקט, ניט האָבנדיק קיין שום שפּעלטל אָדער 
בויג, אָדער אפילו אַ קנייטש. אָבער די בויגזאמע 
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ווייכקייט פון װאַרימע הויט האָט זיך דאָרט נים 
אָנגעזען; די פלייש-קאָלירן פון דער אױבערפּלאַך 
האָבן בלויז אָפּגעשפּיגלט אַ מין שטרענגן פאַרגלי- 
ווערטן אויסזען, ענלאַך צו דאָס גלימערן פון מע- 
טאַל. און פון דער גאַנצער אוױיסנעצייכנטער 
און שווערער אַרבעט, נאָכצומאַכן די ווייכקייט און 
בױיגזאַמקײט פון לעבעדיק פלייש, איז אפילן קיין 
זכר ניט פאַרבליבן און איז פון דעם אָטעם פון קאַלכ- 
אויוון צעשטערם געװאָרן. 

און פּו האָט אין זיין פאַרצווייפלונג צום גייסט 
פון קאַלכאויוון אויסגעשריען : 


,אַָ דו אומבאַרמהאַרציקער גיײיסט! אַ דו אום- 
ברחמנות'דיקער גאָט, וועמען איך האָב אַזױ 
פּאַרגעטערט און צו וועמען איך האָב צען מויזנמ 
קרבנות געאָפּפּערט! פאַר װאָס פאַר אַ זינד האָסטו 
מיך פּאַרלאָזן! פֿאַרװאָס פאַר אַ שולד האָסטו מיך 
אויפנעגעבן ? ווי אַזױ זאָל איך, אומנליקלאַכסטער 
מענטש, ווען עס איז קענען איבערנעבן דאָס אויסזען 
פון פלייש וװואָס באַװעגט זיך ווען עס דערהערט אַ 
װאָרט, װואָס לעבט אויף ווען עס באנרייפט א נע- 
דאַנק, --- ווען דו וועסט מיר ניט באַהילפיק זיין ?* 


און דער גייסט פון קאַלכאױוון האָט אים מים א 
פייערדיקן ברומען געענטפערט : 
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קענסטו א נשמה פאַנאַנדערטײלן ? ניין! דער- 
פאַר מוזמו דיין לעבן געבן פאַר דעם לעבן פון דיין 
באַשאַפונג ! דיין נשמה פאַר דער נשמה פון דער 
װאַזע". 


און ווען פּו האָט די רייד דערהערט איז ער א 
פּאַרציטערטער אויפגעשפּרונגען און זיין האַרץ איז 
מיט אַ מוראדיקן באַשלוס אָנגעפילט נגעװאָרן, און ער 
האָט גענומען מאַכן אַלץ הכנות פאַר דעם פופציקסטן 
און לעצטן מאָל זיין אַרבעט צו באַשאַפן. 

הונדערט מאָל האָט ער דעם ליים און דעם גלאָז- 
שטיין, װאָס הייסן קאַאָילינג און טון, דורכגעזיפּט ; 
הונדערט מאָל האָט ער זיי אין דעם קלאָרסטן ואַ- 
סער גערייניקט ; און הונדערט מאָל האָט ער מים 
אומערמידלאַכע הענט די ליימיקע מיינ דורכגץ- 
קנאָטן ; צום סוף האָט ער דאָס מיט די פאַרבן דורכ- 
געמישט, וועמענס סוד נאָר ער אלײן האָט גע- 
וואוסט. 

דאַן איז די װאַזע אויסנעפורעמט און אויסגערונ- 
דעט, אויסגעפילט און אויסנענלעט נעװאָרן מים 
פּו'ס אייגענע הענט, אַזױ, אַז די ווייכקייט און מילד- 
קייט דערפון האָט װוי לעבעדיק אויסגעזען;: עס 
האָט זיך אויסגעדוכט אַז די קאָלירן רירן און באַװעגן 
זיך מיט אַ לעבעדיקייט װאָס האָט פון דער אינגע- 
ווייד אַרױסגעשלאָנן פּונקט ווי די רירעוודיקייט פון 
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א מוסקול װאָס באַװוענט זיך פון אונטער דער הויט 
פון אַ לעבעדיק קערפּער; ווייל די קאָלירן דאָרטן 
זיינען ממש וי לעבעדיק געווען, און האָבן זיך דורך 
דער אינגעווייד פון דעם מאַטעריאַל דורכגעשלאָגן ; 
זיי האָבן אימיטירט לעבעדיקע פאַרבן פון פלייש און 
בלוט און דעם געוועב פון פּורפּורנע אָדערן. 

דאַן איז דער נאַנצער פּלאַך געװאָרן באַדעקט 
מיט די זון-קאָלירטע פּע-קיאָדהאָ, דער גלאַנציקער 
און שיינער פּאָליטור, האַלב-דורכזיכטיק וי די צאַר- 
מע און דעליקאטע הויט פון א פרוי (װאָס עס האָט 
נאָכגעמאַכט). און קיין מאָל זינט די וועלט איז 
באַשאַפן געװאָרן איז נאָך פון קיין שום מענטשן 
א זאך ניט געמאַכט געװאָרן אַזױ קינסטלעריש. 

דאַן האָט פּו געבעטן די מענטשן וועלכע האָבן 
אים באַ דער אַרבעט אַרױסנעהאָלפן, אַז זיי זאָלן 
דעם אויוון אנפילן מיט דעם טשא-האָלץ ; אָבער פון 
זיין באַשלוס האָט ער קיינעם אַ װאָרט ניט דערציילט. 
דאָך, נאָך דעם װוי דער קאַלכאויוון האָט אנגעהויבן 
צו גליען, און ער האָט נעזען וי די אַרבעט פון זיי- 
נע הענט נעמט בליען און רויטלט זיך אין דעם פיי- 
ער, האָט ער זיך צום גייסט פון פּלאַם געבוקט און 
צו אים גענומען מורמלען : 

,אָ דו נייסט און דו הערשער פון פייער, איך ווייס 
דעם אמת פון דיינע רייד! איך ווייס וואויל אַז אַ 
נשמה קען מען קיינמאָל ניט פאַנאַנדערטײלן! דע- 
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ריבער װועל איך מיין אייגענעם לעבן אָפּפערן פאַר 
דעם לעבן פון מיין שאַפּונג! און מיין נשמה פאַר 
דער נשמה פון מיין װאַזץ!" 


און פאַר ניין טעג און פאַר אַכט נעכט האָט מען 
די אויוונס מיט טשאָיהאָלץ געשפּײיזט: און פאַר 
ניין טענ און פאַר אַכט נעכט האָבן די מענטשן צו- 
געזען װוי די וואונדערלאַכע װאַזע קריסטאַליזירמ 
זיך אין אַ באַשאַפונג, און ווי זי ווערט רויזרויט פון 
דער פלאַמענהויך. 

און איצט, ווען די ניינטע נאַכט האָט זיך נע- 
האַלטן אין דערנעענטערן, האָט פּו זיינע מידע מים- 
אַרבעטער געבעמן זיי זאָלן זיך גיין אָפּרוען, פאַר- 
זיכערנדיק זיי אַז די אַרבעם איז שוין אַזױ גום וי 
געענדיקט, אַז דער דערפאָלג איז א זיכערער. 

, אוב איר וועט מיר דאָ צו זונענאויפגאַנג נים 
געפינען," האָט ער זיי געזאָגט, , זאָלט איר קיין מורא 
ניט האָבן די װאַזע אַליין אַרויסצונעמען ; ווייל איך 
בין זיכער אַז אונזער אונטערנעמונג װועט זיין פאָל- 
שטענדיק דורכנעפירט, לויט דעם באַפעל פון דעם 
הימלשן." דאַן זיינען אַלע אַװעקגעגאַנגען. 


אַבער אין דער זעלביקער ניינטער נאַכט האָמ זיך 
פּו אין פּלאַם-פייער אַרײנגעװואָרפן און האָם זיין 
נשמה איבערגעגעבן אין דעם רשות פון דעם גייסט 
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פון קאַלכאױוון; ער האָט זיין איינן לעבן מקריב 
געווען פאר דעם לעבן פון זיין שאַפּונג, --- זיין נשמה 
פאַר דער נשמה פון דער װאַזע! 

און ווען די ארבעטער זיינען דעם צענטן פרי- 
מאָרנן געקומען דעם פּאַרצעלײענעם וואונדער אַרױס- 
צונעמען, איז שוין אפילו פון פּו'ס ביינער קיין זכר 
ניט פּאַרבליבן. 

אָבער זעץ! די ואזע האָט איצט אויפגעלעבט 
ווען מען האָט אויף איר געקוקט; זי האָט אויסגץ- 
זען וי אמת'ע פלייש װואָס דערפילט אַ װאָרט, װאָס 
שוידערט אויף ווען עס באַנרייפט אַ געדאַנק. און 
ווען נאָר מען האָט די װואַזע מיט אַ פינגער באַרירט,, 
האָט זי באַלד פון זיך א קול אַרױסגעלאָזן און אַ 
נאַמען אויסגערופן, --- דעם קול פון איר מייסטער, 
דעם נאַמען פון איר באַשעפער : פּן. 
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ון ווען דער זון פֿון הימל האָט זיך פון אַלץ דער- 
אֹ וואוסט און האָט די וואונדערלאַכע װאַזע דער- 
זען, האָט ער צו זיינע לייט געזאָגט : 

,װואָרהאַפּטיק, דאָס אוממענלאַכע איז דורך די 
אויסערגעוויינליכע כחות פון אמונה און דורך דער 
קראַפּט פון געהאָרכזאַמקײט באַשאַפן געװאָרן! 
אָבער דאָך איז אונזער פּאַרלאַנג קײינמאָל ניט גע- 
ווען אַזעלכער, אַז אַזא שרעקלאַכער קרבן זאָל דער- 
פאַר נגעבראכט ווערן ; ווייל מיר האָבן דערמיט באַ- 
צוועקט זיך צו דערוויסן צי דער וואונדערלאַכער מאַ- 
לאַנט פון דעם קינסטלער איז צו אים געקומען פון 
די נעטער אָדער פון די טייװואָלים, --- פון הימל אָדער 
פון ניהנום. אָבער איצט קענען מיר ממש זען אַז 
פּו פאַרנעמט זיין פּלאַץ צווישן די געטער." 

און דער קעניג האָט טיף געטרויערט נאָך זיין 
געטרייען דינער. און ער האָט איצט אַרױסגעגעבן אַ 
באַפּעל אַז א נעטלאַכער כבוד זאָל צוגעטיילט ווערן 
דעם גייסט פון דעם וואונדערלאכן קינסטלער, אַז 
זיין אנדענק זאָל שטענדיק מיט יראת:-הכבוד דער- 
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מאָנט װוערן; אַז שיינע סטאַטוען פון אים זאָלן 
אַוועקגעשטעלט ווערן אין אַלע שטעט פון דעם הימל- 
שען קענינרייך און צווישן אַלע טעפּערײען, כדי די 
צאַלרײיכע אַרבעטער זאָלן שמענדיק טראָגן זיין נאָ- 
מען אויף זייערע ליפּן און זיך באַ אים זיין ברכה 
אויסבעטן, אַז זיי זאָלן אין זייערע שאַפונגען מצליח 
זיין. 


הו אל 
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דערקלערונגס-ווערטער 


(צ61085/4) 


דערקלערוננס-ווערטער 
31695481) 


8 מ4ז1סזמ8 אבהידהארמא. - די מעטאַפיזישע 
לערע פון בודהיזם, די בודהיסטישע ליטעראַטור ווערט פאַ- 
נאַנדערנעטיילט אין דריי הויפּט טיילן, אָדער , קאָרבן" ; 
דער גרעסטער איז אבהידהארמא.. . לויט אַ ציטאַט פון 
7 טע ננ םס האר די" ס ,האנטבוך פון בודהיום" 
("ז06819ט8 }0 21ט8מג1י') קען נאָר אַ בודהאַ פאַרשטיין די 
טיפקייט פון דער אבהידהארמא. 


ינגםס טשי. -- , הויזײ; ספּעציע? דאָס הויז פון 
די טויטע, -- אַ קבר. 


אזא-680-5842ס טשו-שא-קיה..- -אַ מאַנדאַרין-אָראנזש. 


8א24ת082 קראמאנא. -- אַן אַסקעט; איינער וועל- 
כער באַהערשט זיינע חושים. אַן אינטערעסאַנטע געשיכ- 
טע פון דעם טערמין קען מען געפינען אין ‏ אַריינפיר צו 
דער געשיכטע פון דער אינדישער בודהיזם" פון בורנוף. 
"ת1860:6 28006021506 ט) 11081500116 2 186:040300108') 

(. }טסםזטסם 


1 דאמארי. -- אַ מאָדנע נעזאַנג, פול מיט 
ליידנשאַפט, ווערט מערסטנטיי? נעזונגען אין דער צייט 
פון דעם אינדישן קאַרניואַל. אַן אינטערעסאַנטע און אַ 
קורצע באַשרייבונג פון אינדישע פּאָפּולערע געזאַנגען און 
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תפלות קען מען געפינען אין , פּאָפּולערע געזאַנגען פון 
אינדיעי פון גאַרסאָן דע טאַסי -- 
. (ע12599 46 602108 , 11806 46 121/68ט00ק 082005'') 


סת 02 0065 די הינט פון פא. - דער הונט פון 
פא איז איינע פון יענע פאַנטאַסטישע מאָנסטערן וועלכע 
די כינעזישע קונסט מאָלט אָפט אין סקולפטורן װאָס 
דריקן אויס שױידערלאַכע פינורן. אין דער אמת'ן איז עס 
אַ לייב אין אַן אומגעלומפּערטער פאָרמע. דער סימבאָלי- 
שער שייכות פון דעם לייב צו בודהיזם איז וואוי? באַ- 
קאַנט. סטאַטוען פון די מיטאַָלאָנישע חיות - אֶפט 
נגראַנדיאָזע און קאָלאָסאַלע . - ווערן אין פּאָרן אַװעקגע- 
שטעלט ביים אַרײנגאַנג פון טעמפּלען, פּאַלאַצן, קברים, 
אַלס סימבאָלן פון כבוד און עמבלעמען פון נעטלאַכען שוץ. 


סת פא.. - בודהא רופט מען פאָ, פו, פו-טו, הואוט, 
פאַט, אין די פאַרשידענע כינעזישע דיאַלעקטן. אַ סברה 
אַז דער נאָמען איז אַ פאַרדאַרבונג פון דעם אינדישן װואָרט, 
באָדה, אָדער ,, אמת" און קומט דערפון װאָס די כינעזער 
רעדן די קלאַננען ניט אַרױס ריכטיק... עס איז אויך 
אינטערעסאַנט אַז די כינעזישע-בודהיסטישע קירכן-לידער 
זיינען אין דער אמת'ן נעשריבן אין דער סאַנסקריטישער 
שפּראַך, נאָר איבערגעשריבן מיט כינעזישע בוכשטאַבן; 
די פּריסטער האָבן אָבער אינגאַנצן פאַרנעסן פון װאַנען 
דער טעקסט שטאַמט און חזר'ן איבער די לידער, כאָטש 
זיי פאַרשטייען ניט זייער באַדייט. 


אנצ-מטע פוה-יעין. -- אַן אָפיציעלער באַאמטער פון 
אַ כינעזישער שטאָט, אומגעפער װי אַ בירגערמייסטער 
אין אקסידענט. 


10886-טסאטת פוננ-האאנג. - - אן אלענאָרישע 
פויגל, אין אַ סך הינזיכטן זייער ענלאַך צו דעם אַראַבישן 
פעניקס; עס זינגט אין פינף טענער און האָט פעדערן 
פון פינף פאַרבן... מען זאָנט אַז די ,זי" זיננט אין 
פאַלשע טענער; דער ,ער" אָבער, זינגט אין פאָלקאָמע- 
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נע טענער. דער פונג-האָאנג ווערט געשילדערט זייער אָפט 
אין כינעזישע מוזיקאַלישע מיטאָלאָגיעס און לענענדעס. 


(פ1קסנ) ז0) 6018 גאפּיא (אָדער נאָפּיס). . - 
טעכטער און ווייבער פון די פּאַסטוכער (איבער קי) פון 
וורינדאוואנא ; צווישן זיי האָט זיך קרישנא דערצויגן נאָך 
זיין פאַרקערפּערונג אַלס דער אַכטער אַװאַטאַר (אַ גאָט 
פֿאַרקערפּערט אין דעם געשטאַלט פון אַ מענטשן) פון 
ווישנו. קרישנא'ס ליבע-אינטרינעס מיט די פרויען- 
פּאַסטוכער, אָדער די נאָפּיא, ווערן באַשריבן אין 
פילע מיסטישע שריפטן, ספּעציעל אין דער פּרעם- 
סקאנאר (:0160:52:04) , אָדער דער ,ים פון ליבע" (אי- 
בערזעצט פון איסטוויק און פון אַנדערע ; -- 

{(068618 200 102560004 עס 4128812060 ;: 1006 04 600884" 
אויך אין דעם תאוה'דיקן ניטאַ-נאַװינדא ‏ 62424006:804 
פון דעם בענגאָלעזן לירישן דיכטער זשאיאדעווא ג1292060 
(איבערזעצט אין פראַנצויזישע פּראָזע פון איפּאָלִיט פאָשׁ 
236 סץ1סקט:1ז אויך איבערזעצט אין ענגלישן און אין 
די פרומע לידער פון עדווין אַרנאָלד אין , דער אינדישער 
שיר השירים") +(418014/, מג246 :50899 01 5008 180:28) 
זע אויך בורנוף'ס טיילווייזע איבערזעצונג פון דער בהא- 
גאוואטא פוראנא {210021ק 4122812066 :1202טת 88392262) 
און טעאָדאָר פּאווי'ס , קרישנא און זיין.(?טסם:טסם צט 
סערט... . (2216 18600016' ;120041106 52 66 02ג10ז8י) 
די זעלבע טעמע האָט אינספּירירט עטלאַכע פון די זייער 
מאָדנע שאַפונגען פון דער אינדישער קונסט. צום ביי- 
שפּיל, זע בילר 68 און 66 פון ,אינדישער פּאַנטעאָן! פון 
מור. (די אויפלאַנע פֿון 1861) (1/1001 ; 2048608? 11:8000'י) 
באַשרײיבוננען פון דער עראָטישער מיסטיציזם װאָס אין 
פאַרבונדן מיט דאָס נאָטעסדינסט פון קרישנא און נאָפּיא 
קען מען אויך נעפינען אין די ביכער פון די אויטאָריטעטן 
וועמען בארט ציטירט אין זיין , רעליניעס פון אינדיע" 
;(82:68 ;"1801 01 2611210095') אין דע טאַסי'ס , פּאָפּן- 
לערע נעזאַננען פון אינדיע" 6 200312165 082205'') 
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אויך אין לאמערעס! , פּאָפּולערע 
נעזאַנגען פון דרום אינדיע". -- (ע1255' 126 :1:1866 
. (1,20/121:6556 ;'"1'1806 86 936 ט4 121168ט200 0069168'') 


אאטסגעסע-טסמזזזא-1180 האא-קהיעאן-טשאואן. 
-- דער באַרימטער ראָמאַן איז איבערזעצט אין פראַנ- 
צויזיש פון מ. ניארד ד'ארסי 1842) (עס:4'8 60:1216) 14) 
און איז אַרױסגענעבן געװאָרן אונטערן נאָמען ,האא- 
קהיעאָן-טשאָואן, אָדער די פרוי מיט אַלע מעלות". -- 

. (' 4000200116 006ת176 14 ' ,טס ;1080022-ט1140:82160) 
די ערשטע איבערזעצוננ פון דעם ראָמאַן אין אַ אייראָפּע- 
אישע שפּראַך איז געווען אין פּאָרטוגעזיש; די ענגלישע 
ווערזיע איז באַזירט אויף דעם פּאָרטוגעזישן טעקסט. עס 
איז רייך אין פּאֶעטישע ציטאַטן. 

1181-9086-0118-00 העי-סאנג-שיי-טשו. -- 
,איינמאָל, ווען דער קעניג היואן-טסאָנג פון דער טהאנג 
דינאַסטיע", דערציילט דער טאא - קיא - פינג - יו - שע 
(686.ט 120.813:21883)) , ,, האָט געהאַלטן אין אַרבעטן אין 
זיין אַרבעט-צימער, איז אַ קליינינקער טאַאָיסט פּריסטער, 
ניט גרעסער פון אַ פליג, אַרױס פון דעם טינטער װאָס 
איז געשטאַנען אויף זיין שרייבטיש און האָט צום קענינ 
געזאָגט: איך בין דער מייסטער פון טינט. מיין נאָמען 
איז העי-סאַנג-שיי-טשו (שליח פון דעם שװאַרצן טע- 
נענבוים) ; און איך בין געקומען דיר דערציילן אַז אַלֶע 
מאָל, ווען אַן אמת'יער נביא װועט זיך אַוועקזעצן שרייבן, 
וועלן די צוועלפף געטער פון טינט (לאָנג-פּין) זיך באַװייזן 
אויף דעם טינט װאָס ער װעט באַנוצן". זע טינט אין 
כינע* פון מאָריס זשאמעטעל, פּאַריז, 1889. 

. (12106661 1/140:106 ; 6ת1064281 1':016'י) 

0 האא:טשאא. -- דער , נעבורטסטאָנ 
פון אַ הונדערט בלומען* פאַלט אויס אויף דעם פופצנטן 
טאָג פון דעם צווייטן חודש אין פריליננ. 


408 גרין-מינעראלשטיין. -- (דזשייד) נעפריט, 
אַ מין יאַספּיס; די כינעזער רופן עס יוה; זיי האָבן 
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עס אַלע מאָל אָפּנעשאַצט אַלס אַ ווערטפולען שטיין פאַר 
קינסטלאַכע צװועקן... אין דעם , בוך פון באַלױנוננען 
און שטראֶה" -- ( 20019806205 2286 2602:05 }0 עסס8י) 
נעפינט זיך אַ מאָדנע לעגענדע וועגן קאָנפוציוס, אַן נאָב- 
דעם וי ער האָט פאַרענדיקט זיין היאא-קיננג (9ת11:30.81) 
(,דאָס בוך פון פיליאַלער פרומקייט") }0 עססם סמך) 

האָט ער זיך צום הימל געװוענדט און א ("ץ6ןת 1428 
רויטער רעננבוינן איז פון הימ? אַראָפּ, און ווען עס איז 
צו זיינע פיס נעפאַלן האָט עס זיך געביטן און אין נע- 
װאָרן אַ נעל-נרין מינעראַלשטײן... זע די איבערזעצונג 
פון סטאַניסלאס זשוליאן (168ט1 56481925) זייטל?ל 894. 


817 קאביט. -- אַ פּאֶעטישע פאָרמע װאָס אין 
באַליבט ביי די שרייבער פון די אינדישע רעליגיעזע גע- 
זאַנגען; דער קאביט באַשטײט אַלע מאָל פון פיר פערזן. 


440-1186 קאאטללינג. --- די װוערטערלאַכע איבער- 
זעצונג דערפון אי : ,דער הויכער באַרג-רוקן* ; אַזױ האָט 
מען גערופן די ריי בערג וועלכע האָבן צונעשטעלט די 
פּאָרצעליי-טעפּער דעם בעסטן ליים. און שפּעטער האָט 
מען פאַר יאָרן לאַנג באַנוצט דעם נאָמען צו רופן דעם 
מאַטעריאַל אַלײן; אַזױ איז דער נאָמען געװאָרן פאַר- 
דאָרבן און איז באַקאַנט אין פילע לענדער אַלס קאַאָלין. 
אין דער שפּראַך פון די כינעזישע טעפּער האָט מען דעם 
קאַאָלין אָדער ליים פּאֶעטיש אָננערופן די , ביינער" און 
די טון, אָדער קװואַרץ, דאָס , פלייש" פון דעם פּאָרצעלײ ; 
און די ציגל װאָס זיינען געווען צוזאַמעננגעשטעלט פון 
ביידע האָט מען גערופן פע-טון-טסע. ביידע מאַטעריאַלן, 
די אומשמעלצבאַרע און די שמעלצבאַרע, זיינען פּראָדוקטן 
פון דער זעלבער נעאָלאָנישער דערשיינונג, --- די צעפוי?- 
טע פעלדשפּאט-שטיינער. 

(2:2251/ זס) 4281 קאסי (אָדער וואראנאסי).-- 
דער אוראַלטער נאָמען פון בענאַרעס, די , הייליקע שטאָט"; 
מען נלויבט אַז די נעטער האָבן עס געגרינדעט. עס הייסט 
אויך ,דער לאָטאָס פון דער וועלט". באַרט רופט עס , דער 
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ירושלים פון אַלע סעקטן פון אינדיע, סיי פון די אַלטע 
און די מאָדערנע*. עס שטאָלצירט נאָך אַלץ דערמיט װאָס 
עס האָט צוויי טויזנט אַלטאַרן און אַ האַלב מיליאָן בילדער 
פון די נעטער. זע אויך , די הייליקע שטאָט פון די הינ- 
דוסן* פון שערינג. 

)''520:64 167 01 686 11180005: 5861:19( 


אזל-טסא-6א818 קיאנג-קאו-זשין. --- די ווערטער- 
לאַכע איבערזעצונג דערפון אין. די אַלטע מעשה-דער- 
ציילער,. אַ קורצע באַשרייבונג וועגן די פּראָפּעסיאָנעלע 
מעשה-דערציילער קען מען נעפינען אין שלעגל'ס(50816861)) 
אַמוזירענדער אַריינפיר צו דעם מאַי-יו-לאנג-טאָו-טשעו- 
האא-קאָועי, . (6860:1102:80061 1'*טס 1,888-1.ט 4 י1/121) 


אזא קין. -- דאָס איז דער בעסטער פון אַלע כינעזי- 
שע מוזיקאַלישע אינסטרומענטן און הייסט אויך , דעם נע- 
לערנטניס לוטעי. דאָס װאָרט קין קען אויך מיינען , צו 
פאַרבאָטן*=;. דער נאָמען, זאָגט מען, איז געגעבן געװאָרן 
צו דעם אינסטרומענט, וויי? מוזיק, װוי די כינעזער נלויבן, 
, פאַרהאַלט די בייזע תאוה און פאַרריכט דאָס מענטשלאַ- 
כע האַרץ". זע וויליאמ'ם , דער סיטע-קענינרייך" = 

. (5תג:30111 ; 818800:4 38040016') 

1 קקאועי. ‏ - קאָועי, דער מוזיקאַנט באַ דעם קע- 
ניג יאַאָ, האָט נעמוזט דינען צװישן די יאָרן 9857 און 
77 פאַר קריסטוס, דער אויסצונ, גענומען פון איינע פון 
זיינע לידער און באַנוצט אַלס אַריינפיר צו דער , נעשיב- 
טע פון מיננ-יע", איז דעריבער מער װוי פיר טויזנט יאָר 
אַלט. דאָס זעלבע געזאַנג ענטהאַלט וידער אַנ'אַנדער 
פאַנטאַזיע און באַווייזט אויך וויפי? די כינעזער האָבן 
געגלויבט אין דעם כשוף פון מוזיק: -- 


ווע איך שלאָג מיין (מוזיק) שטיין --- 

צי מיט מילדקייט, צי מיט שטאַרקײט, --- 

דאַן שפּרינגען די שרעקלאַכפטע חיות פאַר שמחה, 

און די הויפּטיבאַאמטע פון דער שטאָט לעבן בשלום צװוישן זיך." 
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שת-ט118ס-0א2שא קואנג-שאו-פו. -- די וער- 
טערלאַכע איבערזעצוננ דערפון איז , די ברייטע שטאָט", 
דער נאָמען פון קאַנטאָן. עס הייסט אויך , די שטאָט פון 
געני". (662884)) 


1 לי - אַ מאָס פון לענג. די לענג פון אַ לי האָט 
זיך א סאך געביטן אין מאָדערנע און אין אַלטע צייטן. 
װויליאַמס (9ג1שט) האַלט, אַז איצט איז אַ לי אַ צענטל 
פון אַ לינע. 


0 ליי-סאא. -- , די צעלאָזנקייט פון טרויער" 
איז איינע פון די בעסט-באַקאַנטע לידער פון דער כינעזי- 
שער קלאַסישער ליטעראַטור. מען נלויבט עס איז נגעשריבן 
נעװאָרן אין 814 פ. ק. פון קיו-פּיננ-יאָוֹען (ם6טס 2128-3:ט41) 
דער מיניסטער ביים קעניג פון טסאָן. ווען ער האָט דער- 
פילט אַז ער איז דער קרבן פון אַ מיאוסע הויף-אינטרינע, 
האָט קיו-פּינג געשריבן דעם לי-סאַאָ צו באַשיצן זיין נאָמען 
און צו טאַדלען זיינע שונאים;. נאָכדעם איז ער באַנאַנגען 
זעלבסטמאָרד (ער האָט זיך דערטרונקען).. אַ פיינע 
איבערזעצונג פון דעם ליד איז נעמאַכט געװאָרן אין פראַנ- 
צויזיש פון דעם מאַרקיז הערוויי דע סאן-דעניז (פּאַריז, 
0. . (5ץם52186:106 46 {6ט/116 015ף142:0) 


1580 לי-שו. --- די צווייטע פון ,די זעקס סטילן 
פון כינעזישן שרייבן.* (1ע 05ת0/11:2 ;:"גז8188640 84:4416'') 
מיטל-קעניגרייך" פון װיליאַמס,. לויט פאַרשיידענע טאַ- 
אָאיסטישע לענענדעס ווערן די הימלשע אורטיילן פאַר- 
שריבן אין דעם , זינל-צייכן" (:8621:082:2066) דער עלט- 
סטער פון אַלע צייכנס. און צייכנס אויף די קערפּערס פון 
מענטשן וועלכע זיינען דער'הרנ'עט געװאָרן פון אַ בליץ 
זיינען אָפּט פאַרטייטשט געװאָרן אַלס אורטיילן פאַר- 
שריבן אין די צייכנס. די פאָלננדע אויסערנגעװיינלאַכע 
מעשה פון דעם קאַן-ינג-פּוען (ת'?:188.ת122) איז אַ נו- 
טער ביישפּיל פון דעם דאָזיקן אבערגלויבן :--- 

טשאַנג-טשון איז געווען דער שטאָט-מיניסטער ווען 
האָעי-טסאָנג פון דער סאָנג דינאַסטיע האָט נעהערשט. ער 
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האָט זיך איננאַנצן אָפּנענעבן מיט מאַכן נעהיימע און 
מיאוסע פאַרשווערוננען. ער איז געשטאָרבן אין גלות 
אין מאָטשעאָן,. אין אַ צייט אַרום, ווען דער קעניג איז 
געווען אויף יאַנד, האָט אננעהויבן שטאַרק צו רעגענען 
און ער האָט געמוזט אָנקומען צו אַן אֶרימאַן אין זיין 
ביידל, כדי זיך צו באַשיצן פון רענן. ‏ עס האָט שרעק- 
לאַך געדונערט;. דער בליץ האָט דער'הרג'עט אַ מאַן, אַ 
פרוי און אַ קליין איננל. אויף די רוקנס פון דעם מאן 
און דער פרוי האָט מען נעפונען רויטע צייכנס וועמענס 
באַדייט קיינער האָט ניט געוואוסט. אָבער אויף דעם 
רוקן פון קינד האָט מען קלאָר נעקענט לייענען די פאֶל- 
גענדע זעקס וֶוערטער, געשריבן אין טשאָוען בוכשטאַבן 
(אַלטמאָדישע בוכשטאַבן);: טסיי-טש"ךך-טשאַנג-טשון- 
העאָן-שין (6818:ט8-1160ט68289-108 108'18-1? 196') . דאָס 
מיינט: , דאָס קינד פון די זוימען פון טשאַנג-טשון, וועל- 
כער איז געווען אַ װידערשפּעניקער.* (,דאָס בוך פון 
באַלױנונג און שטראָףײ, פון סטאַניסלאַס זשוליען. ז. 446). 


)169 1406 065 1660010062508 06 1008 16109: 06 
8: 568015125 131:68( . 


4621 פּאנאל. - דער קנעכל-רינג װאָס די אינ- 
דישע פרויען טראָנן נעװיינלאַך,. עס הייסט אויך נופּור. 
עס איז אויסנעהוילט און האָט אין זיך לויזע שטיקלאך 
מעטאַל וועלכע קליננען ווען מען באַװעגט מיטן פוס. 


אמזם-א82 סאן-היען. ‏ - אַ כינעזישע ניטאַר פון 
דריי סטרונעס. דער בויך פון דעם אינסטרומענט איז 
געוויינלאך באַצױינן מיט דער הויט פון אַ שלאַננ. 


1א810-24 סיו-פאן-מי. -- די ווערטערלאכע אי- 
בערזעצונג דערפון איז : , דאָס אַרומקערן די קברים"; עס 
איז דער טאָג ווען מען פאַרערט אַלֶע עלטער-פאָטערס. עס 
איז דער כינעזישער ‏ אַלערזעלן-טאָג*. ‏ עס קומט אויס 
דעם אנהויב אַפּריל, אין דער צייט פון טסיננ-מיננ. 


/11086-82ס-184 טא-שונג-סז'. --- די װערטערלאַ- 
כע איבערזעצונג דערפון איז , דער טעמפּל פון דער גלאָקײ. 
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ב-צז 


די נעביידע אין פּעקין װאָס טראָגט דעם נאָמען האַלט אין 
זיך אַ גלאָק װאָס אין אפשר די גרעסטע נלאָק װאָס 
הענגט ערגעץ וואו אין דער װעלט; מען האָט די גלאָק 
נעמאַכט אין דער הערשאפט פון יאָננ-לאָ, אַרום 1406 נ. ק. 
און זי וועגט מער װוי 190,000 פונט. 


0 מאא..- דער אַלמעכטיקער וועזן, אָדער אַלער- 
מעכטיק לעבן פון װאַנען עס שטאמען אַלע פאָרמען. אַ 
ווערטערלאַכע איבערזעצונג דערפון איז: , דער ווענ", 
מיינענדיק דעם בורא עולם. לאַאָ-טסעו באַנוצט דעם 
טערמין עטװאָס אַנדערש; אָבער דער ערשטער און 
וויכטיקסטער פילאָזאָפישער באַדייט װאָס ער האָט דערצו 
צוגעשריבן איז גוט דערקלערט אין דעם וואויל-באַקאַנטן 
קאַפּיט? 98 פון דער טאא-טע-קינג (1120:16.8109) . דער 
אונטערשייד צװוישן דעם נרויסן כינעזישן דענקער'ס באַ- 
גריף וועגן דעם בורא עולם (דעם אומבאַוואוסטבאַרן) און 
די טעאָריעס פון די אַנדערע באַוואוסטע מעטאַפיזיקער, 
פון דעם אָריענט און דעם אָקסידענט, איז פּינקטלאַך דער- 
קלערט אין סטאַניסלאַס זשוליאַן'ס אַריינפיר צו דעם טאַאָ- 
טע-קיננ, ז. 18-10. (,דאָס בוך פון דעם ריכטיקן וועג און 
פון מעלות, ) ("ט3/686 14 46 66 2/016 14 46 6+טג1 16-') 


1886 טהאננ. -- די דינאַסטיע פון טהאנג וװעל- 
כע האָט נעהערשט מיט פולער פּראַכט צווישן 690 און 
7 נ. ק., האָט דערמוטיקט די שאפוננען פון ליטעראַטור 
און קונסט און האָט גענעבן צו כינע איר באַנאבטסטע 
צייט. די דריי דיכטער וועלכע ווערן דערמאָנט אין דער 
צווייטער דערציילונג האָבן געשאַפן צווישן 779 און 859 ג.ק. 


85,סאטסס 11888 די דריי ראַט-געבער. -- 
די זעקס שטערן פון דער גרויסער בער גרופּע זעען אויס 
װוֹי זיי װאָלטן געווען צו פּאֶר און דעריבער רופן זיי די כי- 
נעזער אַסטראָנאָמער און מיטאַלאָניקער , די דריי ראַט- 
נעבער". זיי האָבן אַלע דריי באַזונדערע נעמען. דער 
העכסטער ראַט-געבער, דער מיטעלער ראַט-געבער, און דער 
נידעריגסטער ראַט-געבער; צוזאַמען מיט דעם , מייסטער 
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פון צפון-הימ?* איז די גרופּע פאַררעכנט אַלס אַ הימלשע 
געריכט װאָס אורטיילט װי לאַנג דער מענטש זאָל לעבן 
און באַשטימט דעם נאַנג פון דעם מענטשלאַכן שיקזאַל. 
(לויט אַ נאָטיץ פון סטאַניסלאַס זשוליאן אין , דאָס בוך 
פון באַלױנונגען און שטראָף"). 
5 :"2616 465 60 00100648568 146 4065 46ש12 6זי') 
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82 -אמנ1 טמיען-היא.. - די װוערטערלאַכע איבער- 
זעצונג דערפון אין: ,אונטער דעם הימל"; עס איז איי- 
נע פון יענע נאָר אַלטע נעמען װאָס די כינעזער האָבן נע- 
געבן צו כינע. דער נאָמען , כינעי ווערט קיינמאָל ניט באַ- 
נוצט פון דער שװואַרצהאָריקער ראַסע, ווען זיי רעדן פון זיי- 
ער אייגן לאַנד; מען גלויבט אַז דער נאָמען שטאַמט פון 
די צייטן פון דער באַרימטער טסין דינאַסטיע, וועמענס 
גרינדער, טסין-שי-האואנג-טי, האָט געבויט דעם גרויסן 
אָדער , מיריאדן-מיילי װאַנט װאָס איז צוויי און צװאַנציק 
און אַ האַלב גראד (פון לענג דער ערד-קוגל) לאַנג. זע 
וויליאַמס, זיין דערקלערונג ווענן דעם נאָמען ‏ כינע" 
אין סאַנסקריטישער ליטעראַטור. 


1988 טסיען.-- דאָס באַוואוסטע כינעזישע קופּער 
מטבע װאָס האָט אַ פיר-עקיק לאָך אין מיטן כדי מען זאָל 
עס קענען אויפציען. לויט נאָך דער קװואַליטעט פון מעטאַל 
דאַרף מען האָבן 900 ביז 1800 טסיען אויף איין זילבער- 
נעם טאַלער. 


19186-118 מסינג-זשין. -- ,די מענער פון טסינג". 
נאָך פון די אוראַלטע צייטן אָן, איז דאָ אַ מנהג באַ די 
כינעזער אַז זיי רופן זיך לויט די נעמען פון די באַרימ- 
טע דינאַסטיעס : -- האן-זשין, --- ,די מענער פון האן*; 
טהאַננ-זשין, --- ,די מענער פון שהאַנג" א. א. װו. רי 
איצטיקע דינאַסטיע אין כינע רופט דאָס לאַנד מיטן נאַ- 
מען טאַ-טסינג-קואָוה (,, דער גרויסער און ריינער קענינ- 
רייך") און דעריבער קענען די מענטשן פון כינע זיך רופן 
מיטן נאָמען טסינג-זשין, , די מענער פון טסינג". װוי- 
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ליאַמס באַמערקט אָבער אַז זיי נעמען דעם נאָמען ניט 
אָן אַזױ גרינג. | 


(2810656)) 889588ע פערון (כינעזישע). די 
פערזן וועלכע זיינען דער אַריינפיר צו דער , לעגענדע פון 
טשי-ניו* גיבן אַן אױיסערגעװײינלאַך גוטן ביישפּיל פון 
בינעזישן אַנאָמאטאָפּעיא (דאָס װאָרט װאָס מאַכט נאָך 
דעם קלאַנג פון אַ זאַך אָדער פון אַ באַשעפיניש). זיי 
קומען פאָר אין דער זעקסטער סטראָפע פון מיען-מיען 
(ת1/006-2116) ; דאָס איז דאָס דריטע געזאַנג פון דער 
ערשטער אָפּטײלונג פון טא-יא(גצ-ג1), דאָס דריטע בוך 
פון דער שי-קינג. 02:28:188. (זע 1, פּאָטיע'ס פראנצוי- 
זישע איבערזעצונג) דר. לעגע איבערזעצט די סטראָפע 
אַזוי: 





,מחנות מענטשן האָבן געבראכט די ערד אין קערבלאַך: מען 
האָט עס אַרײנגעװאַרפּן אין די ראַמען! מען האָט עס שטאַרק נע- 
שלאָגן ; מען האָט באַשניטן די װענט אַן אויפהער, ביז די װענט 
האָבן געשיינט צו זיין שטאַרק, " 


--- הייליקע ביכער פון מזרח ; בוך 8, דער שע-קעניג, 
ז. 884. 
. (586:8189 86 ,111 .01 ; 2250 686 04 80043 580164'י) 
(02048161) פּאָטיע איבערזעצט די פערוזן עטװאָס אַנ- 
דערש; ער היט אִֶפּ די אַנאמאַטאָפּעיא אין דריי ערטער : 


,האונג-האָונג איז ענלאַך צו, און מיינט, די קלאַנגען װאָס מען 
הערט אין דעם הויף וואו מען מעסט דאָס האַלץ: די װערשטעט פון 
- די בוי-מייסטער ענטפערן מיטן קלאַנג טאַננטאַנג; און די סאַלידע 
ווענט, ווען זי זיינען שוין פאַרטיק, ניבן אַרויס דעם קלאַנג פּינגיפּינג." 


0 יאא. - פּאָרצעלײי*. דער לעזער וועלכער 
זוכט איינצעלהייטן ווענן דער טעכנאָלאָגיע, געשיכטע און 
די לענענדעס פון די כינעזישע פּאָרצעליי-מאַנופאקטור, 
זאָל זיך ווענדן צו סטאַניסלאַס זשוליאַן'ס אויסערנעוויינ- 
לאַך-נוט בוך , די געשיכטע פון כינעזישע פּאָרצעליוײ 
(13168 562015125 ; 08180196) 1010612186 14 46 111960116 ) 
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(פּאַריז, 1856). כמעט אַלע נעמען, אויסער אַ נאָר קליי- 
נע צאָל, זיינען די נעמען װאָס ווערן באַנוצט אין , דער 
געשיכטע פון דעם פּאָרצעלײי-נאָט* גענומען פון זשוליאןס 
ווערק. זיי זיינען מאָדנע מוזיקאַליש און זיינען זייער 
צוציענד אין כינעזיש, אָבער ווען מען איבערזעצט זיי 
פאַרלירן זיי דעם געשמאַק. מערסטנטיי? זיינען זיי נע- 
מען פון מאַנופאַקטור-צענטערן פון באַוואוסטע טעפּערײ- 
ען: שאָו-יאַאָ (ס9ג3-ט80ס), , די פּאָרצעלייען פון שאָו; 
האָנג-טשעאָו-יאַאָ {0ג33:-ט11089-10060) , די פּאָרצעלייען 
פון האָנג-טשעאָן; זשאָו-יאַאָ (סג צ-טסן) , , די פּאָרצעלייען 
פון זשאָו-טשעאָן ; טינג-יאַאָ {0ג1:88-9) , , די פּאָרצע- 
לייען פון טינג-טשעאָן; קאָ-יאַאָ (0גצ-80) , , די פּאָרצע- 
לייען פון דעם עלטערן ברודער (טהסאנג); קהאנג-הי- 
ניען-ט'סאננ-יאַאָ {ס2 3י812409:1111160.1'9489) , , די פּאָר- 
צעלייען פון טהסאנג, געמאַכט אין דער הערשאַפט פון 
קהאננ-הי". געוויסע פּאָרצעלײיען פלענן טראָנן דעם נאַ- 
מען פון די דינאַסטיעס, אָדער פון די טיטלען פון שטאָט- 
באַאמטע ; אַזעלכע זיינען געווען די באַרימטע טש'אי-יאַאָ 
(0ג 81-3/ג100') , , די פּאָרצעלײיען פון טש'אי (און דאָס 
איז געווען דער נאָמען פון דער פאַמיליע פון דעם קענינ 
טשיײטסאַָנג);. און די קאָוא-יאַאָ (120-ת8002) , ,די 
פּאָרצעלײיען פון די מאַגיסטראַטןי. עס איז נאָר זעלטן 
אַז די פּאָרצעלייען טראָנן נעמען װאָס באַשרייבן דעם 
מאַטעריאַל גופא, אָדער די קינסטלאַכע באַזונדערהייטן 
פון דעם פּאָרצעלײ, ‏ - אִו-ני-יאַאָ (ס20צ06:843) ,דער 
שװאַרצע-טייג פּאָרצעלײי; פּי-סע-יאאָ (0456:330) , ,די 
פּאָרצעלײיען פון פאַרבאָרגענע קאָלירן*. דאָס װאָרט קהי 
(821) ווערט אָפט פאַרביטן אין פּלאַץ פון יאאָ אין די נע- 
מען װאָס באַשטײען פון מער וי איין װאָרט, און מיינט 
װאַזעס; װוי, זשאָו-קהי (821:ט10) , , די װאַזעס פון זשאָו- 
טשעאָו* ; קאָואן-קהי (28-801ט80) , ,די װאַזעס פאַר די 
מאַניסטראַטן". 
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